
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2006/14205]

Verdrag betreffende het internationale spoorwegvervoer (COTIF)
Bericht

Bij toepassing van artikel 20, § 3, lid 2 van het COTIF – Verdrag heeft
de heer R. Landuyt, Minister van Mobiliteit aan de heer S. Schimming,
directeur-generaal van de OCTI meegedeeld dat België de Uniforme
Regelen CIV en CIM zoals gewijzigd door het Protocol van 3 juni 1999
van Vilnius, in afwachting van de ratificatie van dat Protocol feitelijk
toepast.

In het raam van die toepassing worden de Uniforme Regelen CIV en
CIM zoals gewijzigd door het genoemde Protocol, hierna bekendge-
maakt.

Uittreksel (OTIF-publicatie p. 57 - 131) uit de officiële vertaling in het
Nederlands van het Protocol van 3 juni 1999 houdende wijziging van
het Verdrag betreffende het internationale spoorwegvervoer (COTIF)
van 9 mei 1980 (Protocol 1999)

Uniforme Regelen betreffende de overeenkomst
van internationaal spoorwegvervoer van reizigers

(CIV - Aanhangsel A bij het Verdrag)

TITEL I. — Algemene bepalingen

Artikel 1
Toepassingsgebied

§ 1. Deze Uniforme Regelen zijn van toepassing op elke overeen-
komst van spoorwegvervoer van reizigers, onder bezwarende titel of
om niet, wanneer de plaats van vertrek en de plaats van bestemming
zijn gelegen in twee verschillende Lidstaten. Dit geldt ongeacht de
woonplaats of zetel en de nationaliteit van de partijen bij de vervoer-
overeenkomst.

§ 2. Wanneer een internationaal vervoer dat het onderwerp vormt
van een en dezelfde overeenkomst, in aanvulling op het grensover-
schrijdende vervoer per spoor, een binnenlands vervoer over de weg of
over binnenwateren van een Lidstaat omvat, zijn deze Uniforme
Regelen van toepassing.

§ 3. Wanneer een internationaal vervoer dat het onderwerp vormt
van een en dezelfde overeenkomst, in aanvulling op het vervoer per
spoor, een vervoer over zee of een grensoverschrijdend vervoer over
binnenwateren omvat, zijn deze Uniforme Regelen van toepassing,
indien het vervoer over zee of het vervoer over binnenwateren wordt
uitgevoerd over de lijnen die zijn ingeschreven op de in artikel 24, § 1,
van het Verdrag bedoelde lijst van de lijnen.

§ 4. Deze Uniforme Regelen zijn, voor wat betreft de aansprakelijk-
heid van de vervoerder in geval van dood of letsel van reizigers,
eveneens van toepassing op personen die een zending begeleiden die
wordt vervoerd overeenkomstig de Uniforme Regelen betreffende de
overeenkomst van internationaal spoorwegvervoer van goederen (CIM).

§ 5. Deze Uniforme Regelen zijn niet van toepassing op het vervoer
tussen stations gelegen op het grondgebied van aangrenzende Staten,
wanneer de infrastructuur van deze stations wordt beheerd door een of
meer beheerders van infrastructuur behorend tot een van deze Staten.

§ 6. Iedere Staat die partij is bij een ander met deze Uniforme Regelen
vergelijkbaar verdrag betreffende het rechtstreekse internationale ver-
voer per spoor van reizigers kan, bij zijn verzoek tot toetreding tot het
Verdrag, verklaren dat hij deze Uniforme Regelen slechts zal toepassen
op vervoer verricht op een gedeelte van de op zijn grondgebied gelegen
spoorweginfrastructuur. Dit gedeelte van de spoorweginfrastructuur
moet nauwkeurig zijn omschreven en zijn aangesloten op de spoor-
weginfrastructuur van een Lidstaat. Wanneer een Staat de bovenge-
noemde verklaring heeft afgelegd, zijn deze Uniforme Regelen slechts
van toepassing indien :

a) de plaats van vertrek of van bestemming alsmede het vervoertra-
ject, zoals die in de vervoerovereenkomst zijn bepaald, gelegen zijn op
de omschreven spoorweginfrastructuur of

b) de omschreven spoorweginfrastructuur de verbinding vormt
tussen de spoorweginfrastructuur van twee Lidstaten en deze in de
vervoerovereenkomst als vervoertraject voor transitovervoer is over-
eengekomen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2006/14205]

Convention relative aux transports ferroviaires (COTIF). — Avis

En application de l’article 20, § 3, al. 2, de la Convention COTIF,
M. R. Landuyt, Ministre de la Mobilité a fait savoir à M. Schimming,
Directeur général de l’OCTI, qu’en attendant la ratification du Protocole
du 3 juin 1999 de Vilnius, la Belgique applique de fait les Règles
uniformes CIV et CIM, telles que modifiées par ledit Protocole.

Dans le cadre de cette application, les Règles uniformes CIV et CIM
telles que modifiées par ledit Protocole, sont publiées ci-après.

Extrait (publication de l’OTIF, p. 56 - 128) du Protocole du 3 juin 1999
portant modification de la Convention relative aux transports
internationaux ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980 (Protocole 1999)

Règles uniformes
concernant le contrat de transport international ferroviaire

des voyageurs (CIV - Appendice A à la Convention)

TITRE Ier. — Généralités

Article 1er

Champ d’application

§ 1er. Les présentes Règles uniformes s’appliquent à tout contrat de
transport ferroviaire de voyageurs à titre onéreux ou gratuit, lorsque le
lieu de départ et de destination sont situés dans deux Etats membres
différents. Il en est ainsi quels que soient le domicile ou le siège et la
nationalité des parties au contrat de transport.

§ 2. Lorsqu’un transport international faisant l’objet d’un contrat
unique inclut, en complément au transport transfrontalier ferroviaire,
un transport par route ou par voie de navigation intérieure en trafic
intérieur d’un Etat membre, les présentes Règles uniformes s’appli-
quent.

§ 3. Lorsqu’un transport international faisant l’objet d’un contrat
unique inclut, en complément au transport ferroviaire, un transport
maritime ou un transport transfrontalier par voie de navigation
intérieure, les présentes Règles uniformes s’appliquent si le transport
maritime ou le transport par voie de navigation intérieure est effectué
sur des lignes inscrites sur la liste des lignes prévue à l’article 24, § 1er,
de la Convention.

§ 4. Les présentes Règles uniformes s’appliquent également, en ce qui
concerne la responsabilité du transporteur en cas de mort et de
blessures de voyageurs, aux personnes qui accompagnent un envoi
dont le transport est effectué conformément aux Règles uniformes CIM.

§ 5. Les présentes Règles uniformes ne s’appliquent pas aux
transports effectués entre gares situées sur le territoire d’Etats limitro-
phes, lorsque l’infrastructure de ces gares est gérée par un ou plusieurs
gestionnaires d’infrastructure relevant d’un seul et même de ces Etats.

§ 6. Chaque Etat, Partie à une convention concernant le transport
international ferroviaire direct de voyageurs et de nature comparable
aux présentes Règles uniformes, peut, lorsqu’il adresse une demande
d’adhésion à la Convention, déclarer qu’il n’appliquera ces Règles
uniformes qu’aux transports effectués sur une partie de l’infrastructure
ferroviaire située sur son territoire. Cette partie de l’infrastructure
ferroviaire doit être définie précisément et être reliée à l’infrastructure
ferroviaire d’un Etat membre. Lorsqu’un Etat a fait la déclaration
susvisée, ces Règles uniformes ne s’appliquent qu’à la condition :

a) que le lieu de départ ou de destination ainsi que l’itinéraire prévus
dans le contrat de transport soient situés sur l’infrastructure désignée
ou

b) que l’infrastructure désignée relie l’infrastructure de deux Etats
membres et qu’elle a été prévue dans le contrat de transport comme
itinéraire pour un transport de transit.
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§ 7. De Staat die overeenkomstig § 6 een verklaring heeft afgelegd,
kan die op elk tijdstip herroepen door hiervan mededeling te doen aan
de depositaris. Deze herroeping wordt van kracht een maand na de dag
waarop de depositaris de Lidstaten hiervan kennis heeft gegeven.

De verklaring verliest haar werking, wanneer het in § 6, eerste volzin
bedoelde verdrag voor die Staat buiten werking treedt.

Artikel 2
Verklaring betreffende de aansprakelijkheid

in geval van dood en letsel van reizigers

§ 1. Iedere Staat kan op elk tijdstip verklaren dat hij alle bepalingen
van deze Uniforme Regelen betreffende de aansprakelijkheid van de
vervoerder in geval van dood en letsel van reizigers niet zal toepassen
op slachtoffers van een ongeval op zijn grondgebied, die zijn onderda-
nen zijn of hun gewone verblijfplaats hebben in deze Staat.

§ 2. De Staat die een verklaring overeenkomstig § 1 heeft afgelegd,
kan deze op elk tijdstip herroepen door hiervan mededeling te doen
aan de depositaris. Deze herroeping wordt van kracht een maand na de
dag waarop de depositaris de Lidstaten hiervan kennis heeft gegeven.

Artikel 3
Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Uniforme Regelen wordt verstaan
onder :

a) « vervoerder », de contractuele vervoerder met wie de reiziger
overeenkomstig deze Uniforme Regelen de vervoerovereenkomst heeft
gesloten, of een opvolgende vervoerder, die op grond van deze
overeenkomst aansprakelijk is;

b) « ondervervoerder », een vervoerder die niet de vervoerovereen-
komst heeft gesloten met de reiziger, maar aan wie de onder a bedoelde
vervoerder de uitvoering van het vervoer per spoor, geheel of
gedeeltelijk, heeft toevertrouwd;

c) « Algemene vervoervoorwaarden », de voorwaarden van de
vervoerder in de vorm van algemene voorwaarden of van in iedere
Lidstaat rechtens geldende tarieven die door het sluiten van de
vervoerovereenkomst onderdeel daarvan zijn geworden;

d) « voertuig », motorvoertuig of aanhangwagen die ter gelegenheid
van vervoer van reizigers wordt vervoerd.

Artikel 4
Afwijkingen

§ 1. De Lidstaten kunnen overeenkomsten sluiten waarin van deze
Uniforme Regelen wordt afgeweken voor vervoer dat uitsluitend wordt
verricht tussen twee stations gelegen aan weerszijden van de grens,
wanneer zich tussen deze stations en de grens geen ander station
bevindt.

§ 2. Voor vervoer tussen twee Lidstaten via een Staat die geen
Lidstaat is, kunnen de betrokken Staten overeenkomsten sluiten die
van deze Uniforme Regelen afwijken.

§ 3. Behoudens andere volkenrechtelijke bepalingen, kunnen twee of
meer Lidstaten onderling de voorwaarden vaststellen waaronder de
vervoerders in het verkeer tussen deze Staten verplicht zijn reizigers,
bagage, dieren en voertuigen te vervoeren.

§ 4. De in de §§ 1 tot en met 3 bedoelde overeenkomsten, alsmede
hun inwerkingtreding worden medegedeeld aan de Intergouvernemen-
tele organisatie voor het internationale spoorwegvervoer. De Secretaris-
Generaal van de Organisatie stelt de Lidstaten en de belanghebbende
ondernemingen hiervan op de hoogte.

Artikel 5
Dwingend recht

Voorzover deze Uniforme Regelen het niet uitdrukkelijk toelaten, is
elk beding dat middellijk of onmiddellijk afwijkt van deze Uniforme
Regelen nietig en zonder rechtsgevolgen. De nietigheid van dergelijke
bedingen heeft niet de nietigheid van de overige bepalingen van de
vervoerovereenkomst tot gevolg. Niettemin kan een vervoerder een
zwaardere aansprakelijkheid en zwaardere verplichtingen op zich
nemen dan die welke in deze Uniforme Regelen zijn bepaald.

TITEL II. — Sluiting en uitvoering van de vervoerovereenkomst

Artikel 6
Vervoerovereenkomst

§ 1. Op grond van de vervoerovereenkomst is de vervoerder
verplicht de reiziger alsmede, in voorkomend geval, bagage en
voertuigen te vervoeren naar de plaats van bestemming en de bagage
en de voertuigen af te leveren op de plaats van bestemming.

§ 7. L’Etat qui a fait une déclaration conformément au § 6 peut y
renoncer à tout moment en informant le dépositaire. Cette renonciation
prend effet un mois après la date à laquelle le dépositaire en avise les
Etats membres.

La déclaration devient sans effet, lorsque la convention visée au § 6,
première phrase, cesse d’être en vigueur pour cet Etat.

Article 2
Déclaration relative à la responsabilité

en cas de mort et de blessures de voyageurs

§ 1er. Chaque Etat peut, à tout moment, déclarer qu’il n’appliquera
pas aux voyageurs, victimes d’accidents survenus sur son territoire,
l’ensemble des dispositions relatives à la responsabilité du transporteur
en cas de mort et de blessures de voyageurs, lorsque ceux-ci sont ses
ressortissants ou des personnes ayant leur résidence habituelle dans cet
Etat.

§ 2 L’Etat qui a fait une déclaration conformément au § 1er peut y
renoncer à tout moment en informant le dépositaire. Cette renonciation
prend effet un mois après la date à laquelle le dépositaire en donne
connaissance aux Etats membres.

Article 3
Définitions

Aux fins des présentes Règles uniformes, le terme :

a) « transporteur » désigne le transporteur contractuel, avec lequel le
voyageur a conclu le contrat de transport en vertu de ces Règles
uniformes, ou un transporteur subséquent, qui est responsable sur la
base de ce contrat;

b) « transporteur substitué » désigne un transporteur, qui n’a pas
conclu le contrat de transport avec le voyageur, mais à qui le
transporteur visé à la lettre a) a confié, en tout ou en partie, l’exécution
du transport ferroviaire;

c) « Conditions générales de transport » désigne les conditions du
transporteur sous forme de conditions générales ou de tarifs légalement
en vigueur dans chaque Etat membre et qui sont devenues, par la
conclusion du contrat de transport, partie intégrante de celui-ci;

d) « véhicule » désigne un véhicule automobile ou une remorque
transportés à l’occasion d’un transport de voyageurs.

Article 4
Dérogations

§ 1er. Les Etats membres peuvent conclure des accords qui prévoient
des dérogations aux présentes Règles uniformes pour les transports
effectués exclusivement entre deux gares situées de part et d’autre de la
frontière, lorsqu’il n’y a pas d’autre gare entre elles.

§ 2. Pour les transports effectués entre deux Etats membres, transitant
par un Etat non membre, les Etats concernés peuvent conclure des
accords qui dérogent aux présentes Règles uniformes.

§ 3. Sous réserve d’autres dispositions de droit international public,
deux ou plusieurs Etats membres peuvent fixer entre eux les conditions
sous lesquelles les transporteurs sont soumis à l’obligation de trans-
porter des voyageurs, des bagages, des animaux et des véhicules en
trafic entre ces Etats.

§ 4. Les accords visés aux §§ 1er à 3 de même que leur mise en vigueur
sont communiqués à l’Organisation intergouvernementale pour les
transports internationaux ferroviaires. Le Secrétaire général de l’Orga-
nisation en informe les Etats membres et les entreprises intéressées.

Article 5
Droit contraignant

Sauf clause contraire dans les présentes Règles uniformes, est nulle et
de nul effet toute stipulation qui, directement ou indirectement,
dérogerait à ces Règles uniformes. La nullité de telles stipulations
n’entraîne pas la nullité des autres dispositions du contrat de transport.
Nonobstant cela, un transporteur peut assumer une responsabilité et
des obligations plus lourdes que celles qui sont prévues par les
présentes Règles uniformes.

TITRE II. — Conclusion et exécution du contrat de transport

Article 6
Contrat de transport

§ 1er. Par le contrat de transport, le transporteur s’engage à
transporter le voyageur ainsi que, le cas échéant, des bagages et des
véhicules au lieu de destination et à livrer les bagages et les véhicules
au lieu de destination.
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§ 2. De vervoerovereenkomst moet worden vastgelegd in één of meer
vervoerbewijzen die aan de reiziger worden overhandigd. Onvermin-
derd artikel 9 tast het ontbreken, de onregelmatigheid of het verlies van
het vervoerbewijs noch het bestaan, noch de geldigheid van de
overeenkomst aan, die onderworpen blijft aan deze Uniforme Regelen.

§ 3. Het vervoerbewijs levert volledig bewijs, behoudens tegenbewijs,
van het sluiten en de inhoud van de vervoerovereenkomst.

Artikel 7
Vervoerbewijs

§ 1. De Algemene vervoervoorwaarden bepalen de vorm en de
inhoud van de vervoerbewijzen, alsmede de taal waarin en de
lettertekens waarmee zij moeten worden gedrukt en ingevuld.

§ 2. Op het vervoerbewijs moet ten minste worden vermeld :

a) de vervoerder of de vervoerders;

b) de aanduiding dat het vervoer, ongeacht enig andersluidend
beding, is onderworpen aan deze Uniforme Regelen; zulks kan
geschieden door vermelding van de afkorting CIV;

c) elke andere aanduiding die noodzakelijk is om het sluiten en de
inhoud van de vervoerovereenkomst te bewijzen en de reiziger in staat
te stellen de rechten die uit de vervoerovereenkomst voortvloeien, te
doen gelden.

§ 3. De reiziger moet er zich bij het in ontvangst nemen van het
vervoerbewijs van overtuigen, dat dit met zijn aanwijzingen overeen-
stemt.

§ 4. Het vervoerbewijs is overdraagbaar, indien het niet op naam is
gesteld en de reis nog niet is aangevangen.

§ 5. Het vervoerbewijs kan ook worden opgesteld in de vorm van
elektronische registratie van gegevens, die kunnen worden omgezet in
leesbare lettertekens. De voor de registratie en verwerking van de
gegevens gebruikte procedures moeten uit functioneel oogpunt gelijk-
waardig zijn, in het bijzonder wat betreft de bewijskracht van het
vervoerbewijs, dat door deze elektronische gegevens wordt gevormd.

Artikel 8
Betaling en terugbetaling van de vervoerprijs

§ 1. Tenzij tussen de reiziger en de vervoerder anders is overeenge-
komen, moet de vervoerprijs vooraf worden betaald.

§ 2. De Algemene vervoervoorwaarden bepalen onder welke voor-
waarden een terugbetaling van de vervoerprijs plaatsvindt.

Artikel 9
Recht op vervoer. Uitsluiting van vervoer

§ 1. De reiziger moet vanaf het begin van de reis voorzien zijn van
een geldig vervoerbewijs en dit bij een controle van de vervoerbewijzen
tonen. De Algemene vervoervoorwaarden kunnen bepalen :

a) dat een reiziger die geen geldig vervoerbewijs toont, boven de
vervoerprijs een toeslag moet betalen.

b) dat een reiziger die weigert onmiddellijk de vervoerprijs of de
toeslag te betalen, van het vervoer kan worden uitgesloten;

c) of en onder welke voorwaarden een terugbetaling van de toeslag
plaatsvindt.

§ 2. De Algemene vervoervoorwaarden kunnen bepalen dat reizigers
die :

a) een gevaar vormen voor de veiligheid en de goede bedrijfsgang of
voor de veiligheid van andere reizigers,

b) andere reizigers op onaanvaardbare wijze lastig vallen, van het
vervoer zijn uitgesloten of onderweg van het vervoer kunnen worden
uitgesloten en dat deze personen geen recht hebben op terugbetaling
van de vervoerprijs, noch van de prijs die ze hebben betaald voor het
vervoer van hun bagage.

Artikel 10
Naleving van overheidsvoorschriften

De reiziger moet de voorschriften van de douane of andere
overheidsinstanties naleven.

Artikel 11
Uitvallen en vertraging van een trein

Missen van een aansluiting

De vervoerder moet eventueel op het vervoerbewijs vermelden dat
de trein is uitgevallen of de aansluiting is gemist.

§ 2. Le contrat de transport doit être constaté par un ou plusieurs
titres de transport remis au voyageur. Toutefois, sans préjudice de
l’article 9, l’absence, l’irrégularité ou la perte du titre de transport
n’affecte ni l’existence ni la validité du contrat qui reste soumis aux
présentes Règles uniformes.

§ 3. Le titre de transport fait foi, jusqu’à preuve du contraire, de la
conclusion et du contenu du contrat de transport.

Article 7
Titre de transport

§ 1er. Les Conditions générales de transport déterminent la forme et
le contenu des titres de transport ainsi que la langue et les caractères
dans lesquels ils doivent être imprimés et remplis.

§ 2. Doivent au moins être inscrits sur le titre de transport :

a) le transporteur ou les transporteurs;

b) l’indication que le transport est soumis, nonobstant toute clause
contraire, aux présentes Règles uniformes; cela peut se faire par le sigle
CIV;

c) toute autre indication nécessaire pour prouver la conclusion et le
contenu du contrat de transport et permettant au voyageur de faire
valoir les droits résultant de ce contrat.

§ 3. Le voyageur doit s’assurer, à la réception du titre de transport,
que celui-ci a été établi selon ses indications.

§ 4. Le titre de transport est cessible s’il n’est pas nominatif et si le
voyage n’a pas commencé.

§ 5. Le titre de transport peut être établi sous forme d’enregistrement
électronique des données, qui peuvent être transformées en signes
d’écriture lisibles. Les procédés employés pour l’enregistrement et le
traitement des données doivent être équivalents du point de vue
fonctionnel, notamment en ce qui concerne la force probante du titre de
transport représenté par ces données.

Article 8
Paiement et remboursement du prix de transport

§ 1er. Sauf convention contraire entre le voyageur et le transporteur,
le prix de transport est payable à l’avance.

§ 2. Les Conditions générales de transport déterminent dans quelles
conditions un remboursement du prix de transport a lieu.

Article 9
Droit au transport. Exclusion du transport

§ 1er. Dès le commencement du voyage, le voyageur doit être muni
d’un titre de transport valable et doit le présenter lors du contrôle des
titres de transport. Les Conditions générales de transport peuvent
prévoir :

a) qu’un voyageur qui ne présente pas un titre de transport valable
doit payer, outre le prix de transport, une surtaxe;

b) qu’un voyageur qui refuse le paiement immédiat du prix de
transport ou de la surtaxe peut être exclu du transport;

c) si et dans quelles conditions un remboursement de la surtaxe a
lieu.

§ 2. Les Conditions générales de transport peuvent prévoir que sont
exclus du transport ou peuvent être exclus du transport en cours de
route, les voyageurs qui :

a) présentent un danger pour la sécurité et le bon fonctionnement de
l’exploitation ou pour la sécurité des autres voyageurs,

b) incommodent de manière intolérable les autres voyageurs, et que
ces personnes n’ont droit au remboursement ni du prix de transport ni
du prix qu’elles ont payé pour le transport de leurs bagages.

Article 10
Accomplissement des formalités administratives

Le voyageur doit se conformer aux formalités exigées par les
douanes ou par d’autres autorités administratives.

Article 11
Suppression et retard d’un train

Correspondance manquée

Le transporteur doit, s’il y a lieu, certifier sur le titre de transport que
le train a été supprimé ou la correspondance manquée.
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TITEL III. — Vervoer van handbagage,
dieren, bagage en voertuigen

HOOFDSTUK I. — Gemeenschappelijke bepalingen

Artikel 12
Toegelaten voorwerpen en dieren

§ 1. De reiziger mag, overeenkomstig de Algemene vervoervoorwaar-
den, makkelijk draagbare voorwerpen (handbagage) alsook levende
dieren meenemen. Bovendien mag de reiziger voorwerpen van grote
omvang meenemen, overeenkomstig de bijzondere bepalingen in de
Algemene vervoervoorwaarden. Voorwerpen of dieren die voor de
reizigers hinderlijk kunnen zijn of schade kunnen veroorzaken, zijn van
het vervoer uitgesloten.

§ 2. De reiziger kan, overeenkomstig de Algemene vervoervoorwaar-
den, voorwerpen en dieren als bagage verzenden.

§ 3. De vervoerder kan, overeenkomstig de bijzondere bepalingen in
de Algemene vervoervoorwaarden, het vervoer van voertuigen toela-
ten ter gelegenheid van het vervoer van reizigers.

§ 4. Het vervoer van gevaarlijke goederen als handbagage, bagage in
of op voertuigen die overeenkomstig deze Titel per spoor worden
vervoerd, moet in overeenstemming zijn met het Reglement betreffende
het internationale spoorwegvervoer van gevaarlijke goederen (RID).

Artikel 13
Onderzoek

§ 1. De vervoerder heeft bij een ernstig vermoeden van overtreding
van de vervoervoorwaarden het recht te onderzoeken of de vervoerde
voorwerpen (handbagage, bagage, voertuigen met inbegrip van hun
lading) en dieren voldoen aan de vervoervoorwaarden, wanneer de
wetten en voorschriften van de Staat waar het onderzoek moet
plaatsvinden zulks niet verbieden. De reiziger moet worden verzocht
bij het onderzoek aanwezig te zijn. Indien hij zich niet meldt of niet kan
worden bereikt, moet de vervoerder een beroep doen op twee
onafhankelijke getuigen.

§ 2. Wanneer wordt vastgesteld dat de vervoervoorwaarden niet zijn
nageleefd, kan de vervoerder van de reiziger betaling verlangen van de
kosten die in verband met het onderzoek zijn gemaakt.

Artikel 14
Naleving van overheidsvoorschriften

De reiziger moet tijdens zijn vervoer de voorschriften van de douane
of andere overheidsinstanties met betrekking tot het vervoer van
voorwerpen (handbagage, bagage, voertuigen met inbegrip van hun
lading) en dieren, ter gelegenheid van zijn vervoer, naleven. Tenzij in de
wetten en voorschriften van de desbetreffende Staat anders wordt
bepaald, moet de reiziger bij het onderzoek van deze voorwerpen
aanwezig zijn.

HOOFDSTUK II. — Handbagage en dieren

Artikel 15
Toezicht

De reiziger moet toezicht uitoefenen op de handbagage en de dieren
die hij meeneemt.

HOOFDSTUK III. — Bagage

Artikel 16
Aanbieding ten vervoer van bagage

§ 1er. De contractuele verplichtingen met betrekking tot het vervoer
van bagage moeten worden vastgelegd in een bagagebewijs dat aan de
reiziger wordt overhandigd.

§ 2. Onverminderd artikel 22 tast het ontbreken, de onregelmatigheid
of het verlies van het bagagebewijs noch het bestaan, noch de
geldigheid aan van bedingen met betrekking tot het vervoer van
bagage, die onderworpen blijven aan deze Uniforme Regelen.

§ 3. Het bagagebewijs levert volledig bewijs, behoudens tegenbewijs,
van de inschrijving van de bagage en van de voorwaarden van het
vervoer ervan.

§ 4. Behoudens tegenbewijs wordt vermoed dat bij de inontvangst-
neming door de vervoerder de bagage in uiterlijk goede staat was en
dat het aantal en de massa van de colli overeenkwamen met de
vermelding op het bagagebewijs.

Artikel 17
Bagagebewijs

§ 1. De Algemene vervoervoorwaarden bepalen de vorm en de
inhoud van het bagagebewijs, alsmede de taal waarin en de lettertekens
waarmee het moet worden gedrukt en ingevuld. Artikel 7, § 5, is van
overeenkomstige toepassing.

TITRE III. — Transport de colis à main,
d’animaux, de bagages et de véhicules

CHAPITRE Ier. — Dispositions communes

Article 12
Objets et animaux admis

§ 1er. Le voyageur peut prendre avec lui des objets faciles à porter
(colis à main) ainsi que des animaux vivants, conformément aux
Conditions générales de transport. Par ailleurs, le voyageur peut
prendre avec lui des objets encombrants conformément aux disposi-
tions particulières, contenues dans les Conditions générales de trans-
port. Sont exclus du transport, les objets ou animaux de nature à gêner
ou à incommoder les voyageurs ou à causer un dommage.

§ 2. Le voyageur peut expédier, en tant que bagages, des objets et des
animaux conformément aux Conditions générales de transport.

§ 3. Le transporteur peut admettre le transport de véhicules à
l’occasion d’un transport de voyageurs conformément aux dispositions
particulières, contenues dans les Conditions générales de transport.

§ 4. Le transport de marchandises dangereuses en tant que colis à
main, bagages ainsi que dans ou sur des véhicules qui, conformément
à ce Titre sont transportées par rail, doit être conforme au Règlement
concernant le transport international ferroviaire des marchandises
dangereuses (RID).

Article 13
Vérification

§ 1er. Le transporteur a le droit, en cas de présomption grave de non
respect des conditions de transport, de vérifier si les objets (colis à main,
bagages, véhicules y compris leur chargement) et animaux transportés
répondent aux conditions de transport lorsque les lois et prescriptions
de l’Etat où la vérification doit avoir lieu ne l’interdisent pas. Le
voyageur doit être invité à assister à la vérification. S’il ne se présente
pas ou s’il ne peut être atteint, le transporteur doit faire appel à deux
témoins indépendants.

§ 2. Lorsqu’il est constaté que les conditions de transport n’ont pas
été respectées, le transporteur peut exiger du voyageur le paiement des
frais occasionnés par la vérification.

Article 14
Accomplissement des formalités administratives

Le voyageur doit se conformer aux formalités exigées par les
douanes ou par d’autres autorités administratives lors du transport, à
l’occasion de son transport, d’objets (colis à main, bagages, véhicules y
compris leur chargement) et d’animaux. Il doit assister à la visite de ces
objets, sauf exception prévue par les lois et prescriptions de chaque
Etat.

CHAPITRE II. — Colis à main et animaux

Article 15
Surveillance

La surveillance des colis à main et des animaux, qu’il prend avec lui,
incombe au voyageur.

CHAPITRE III. — Bagages

Article 16
Expédition des bagages

§ 1er. Les obligations contractuelles relatives à l’acheminement des
bagages doivent être constatées par un bulletin de bagages remis au
voyageur.

§ 2. Sans préjudice de l’article 22, l’absence, l’irrégularité ou la perte
du bulletin de bagages n’affecte ni l’existence ni la validité des
conventions concernant l’acheminement des bagages, qui restent
soumis aux présentes Règles uniformes.

§ 3. Le bulletin de bagages fait foi, jusqu’à preuve du contraire, de
l’enregistrement des bagages et des conditions de leur transport.

§ 4. Jusqu’à preuve du contraire, il est présumé que lors de la prise en
charge par le transporteur, les bagages étaient en bon état apparent et
que le nombre et la masse des colis correspondaient aux mentions
portées sur le bulletin de bagages.

Article 17
Bulletin de bagages

§ 1er. Les Conditions générales de transport déterminent la forme et
le contenu du bulletin de bagages ainsi que la langue et les caractères
dans lesquels il doit être imprimé et rempli. L’article 7, § 5, s’applique
par analogie.
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§ 2. Op het bagagebewijs moet ten minste worden vermeld :

a) de vervoerder of de vervoerders;

b) de aanduiding dat het vervoer, ongeacht enig andersluidend
beding, is onderworpen aan deze Uniforme Regelen; zulks kan
geschieden door vermelding van de afkorting CIV;

c) elke andere aanduiding die noodzakelijk is om de contractuele
verplichtingen met betrekking tot het vervoer van de bagage te
bewijzen en de reiziger in staat te stellen de rechten die uit de
vervoerovereenkomst voortvloeien, te doen gelden.

§ 3. De reiziger moet er zich bij het in ontvangst nemen van het
bagagebewijs van overtuigen, dat dit met zijn aanwijzingen overeen-
stemt.

Artikel 18
Inschrijving en vervoer

§ 1. Behoudens in de Algemene vervoervoorwaarden bepaalde
uitzonderingen, wordt bagage slechts ingeschreven op vertoon van een
vervoerbewijs dat ten minste geldig is tot de plaats van bestemming
van de bagage. De inschrijving geschiedt overigens volgens de op de
plaats van verzending geldende voorschriften.

§ 2. Wanneer de Algemene vervoervoorwaarden bepalen dat bagage
ten vervoer mag worden toegelaten zonder vertoon van een vervoer-
bewijs, zijn de bepalingen van deze Uniforme Regelen betreffende de
rechten en verplichtingen van de reiziger met betrekking tot zijn bagage
van overeenkomstige toepassing op de afzender van de bagage.

§ 3. De vervoerder kan de bagage met een andere trein of met een
ander vervoermiddel en over een ander vervoertraject vervoeren dan
die welke door de reiziger worden gebruikt.

Artikel 19
Betaling van de prijs voor het vervoer van bagage

Tenzij tussen de reiziger en de vervoerder anders is overeengekomen,
moet de prijs voor het vervoer van bagage worden betaald bij de
inschrijving.

Artikel 20
Merken van de bagage

De reiziger moet op een goed zichtbare plaats op ieder collo een
houdbare en duidelijke aanduiding plaatsen van :

a) zijn naam en zijn adres;

b) de plaats van bestemming.

Artikel 21
Recht om over de bagage te beschikken

§ 1. Indien de omstandigheden dit toestaan en de voorschriften van
de douane of van andere overheidsinstanties zich daartegen niet
verzetten, kan de reiziger om de teruggave van de bagage verzoeken op
de plaats van verzending tegen afgifte van het bagagebewijs en,
wanneer de Algemene vervoervoorwaarden zulks bepalen, op vertoon
van het vervoerbewijs.

§ 2. In de Algemene vervoervoorwaarden kunnen andere bepalingen
zijn opgenomen betreffende het recht om over de bagage te beschikken,
in het bijzonder het wijzigen van de plaats van bestemming en de
eventuele hieruit voortvloeiende financiële gevolgen voor de reiziger.

Artikel 22
Aflevering

§ 1. De aflevering van bagage geschiedt tegen afgifte van het
bagagebewijs en eventueel tegen betaling van de op de zending
drukkende kosten. De vervoerder heeft het recht doch niet de
verplichting te onderzoeken of de houder van het bagagebewijs
bevoegd is tot inontvangstneming.

§ 2. Met de aflevering aan de houder van het bagagebewijs worden,
wanneer zulks overeenkomstig de op de plaats van aflevering geldende
voorschriften geschiedt, gelijkgesteld :

a) de afgifte van de bagage aan de douane of belastinginstanties in
hun expeditie- of opslagruimten, wanneer die zich niet onder de hoede
van de vervoerder bevinden;

b) het toevertrouwen van levende dieren aan een derde.

§ 3. De houder van het bagagebewijs kan op de plaats van
bestemming om de aflevering van de bagage verzoeken zodra de
overeengekomen tijd alsook, eventueel, de benodigde tijd voor de
afhandeling door de douane of andere overheidsinstanties is verstre-
ken.

§ 4. Wordt het bagagebewijs niet afgegeven, dan is de vervoerder
slechts gehouden de bagage af te leveren aan degene die zijn recht
daarop bewijst; bij onvoldoende bewijs kan de vervoerder een zeker-
heid verlangen.

§ 2 Doivent au moins être inscrits sur le bulletin de bagages :

a) le transporteur ou les transporteurs;

b) l’indication que le transport est soumis, nonobstant toute clause
contraire, aux présentes Règles uniformes; cela peut se faire par le sigle
CIV;

c) toute autre indication nécessaire pour prouver les obligations
contractuelles relatives à l’acheminement des bagages et permettant au
voyageur de faire valoir les droits résultant du contrat de transport.

§ 3 Le voyageur doit s’assurer, à la réception du bulletin de bagages,
que celui-ci a été émis selon ses indications.

Article 18
Enregistrement et transport

§ 1er. Sauf exception prévue par les Conditions générales de
transport, l’enregistrement des bagages n’a lieu que sur la présentation
d’un titre de transport valable au moins jusqu’au lieu de destination
des bagages. Par ailleurs, l’enregistrement s’effectue d’après les pres-
criptions en vigueur au lieu d’expédition.

§ 2.Lorsque les Conditions générales de transport prévoient que des
bagages peuvent être admis au transport sans présentation d’un titre de
transport, les dispositions des présentes Règles uniformes fixant les
droits et obligations du voyageur relatifs à ses bagages s’appliquent par
analogie à l’expéditeur de bagages.

§ 3. Le transporteur peut acheminer les bagages avec un autre train
ou un autre moyen de transport et par un autre itinéraire que ceux
empruntés par le voyageur.

Article 19
Paiement du prix pour le transport des bagages

Sauf convention contraire entre le voyageur et le transporteur, le prix
pour le transport des bagages est payable lors de l’enregistrement.

Article 20
Marquage des bagages

Le voyageur doit indiquer sur chaque colis en un endroit bien visible
et d’une manière suffisamment fixe et claire :

a) son nom et son adresse,

b) le lieu de destination.

Article 21
Droit de disposer des bagages

§ 1er. Si les circonstances le permettent et les prescriptions des
douanes ou d’autres autorités administratives ne s’y opposent pas, le
voyageur peut demander la restitution des bagages au lieu d’expédi-
tion, contre remise du bulletin de bagages et, lorsque cela est prévu par
les Conditions générales de transport, sur présentation du titre de
transport.

§ 2. Les Conditions générales de transport peuvent prévoir d’autres
dispositions concernant le droit de disposer des bagages, notamment
des modifications du lieu de destination et les éventuelles conséquences
financières à supporter par le voyageur.

Article 22
Livraison

§ 1er. La livraison des bagages a lieu contre remise du bulletin de
bagages et, le cas échéant, contre paiement des frais qui grèvent l’envoi.
Le transporteur a le droit, sans y être tenu, de vérifier si le détenteur du
bulletin a qualité pour prendre livraison.

§ 2. Sont assimilés à la livraison au détenteur du bulletin de bagages,
lorsqu’ils sont effectués conformément aux prescriptions en vigueur au
lieu de destination :

a) la remise des bagages aux autorités de douane ou d’octroi dans
leurs locaux d’expédition ou dans leurs entrepôts, lorsque ceux-ci ne se
trouvent pas sous la garde du transporteur;

b) le fait de confier des animaux vivants à un tiers.

§ 3. Le détenteur du bulletin de bagages peut demander la livraison
des bagages au lieu de destination aussitôt que s’est écoulé le temps
convenu ainsi que, le cas échéant, le temps nécessaire pour les
opérations effectuées par les douanes ou par d’autres autorités
administratives.

§ 4. A défaut de remise du bulletin de bagages, le transporteur n’est
tenu de livrer les bagages qu’à celui qui justifie de son droit; si cette
justification semble insuffisante, le transporteur peut exiger une
caution.
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§ 5. De bagage wordt afgeleverd op de plaats van bestemming
waarvoor zij is ingeschreven.

§ 6. De houder van het bagagebewijs aan wie de bagage niet is
afgeleverd, kan verlangen dat de dag en het uur waarop hij overeen-
komstig § 3 om de aflevering heeft verzocht op het bagagebewijs
worden vermeld.

§ 7. De rechthebbende kan de inontvangstneming van de bagage
weigeren, indien de vervoerder geen gevolg geeft aan zijn verzoek over
te gaan tot onderzoek van de bagage teneinde een beweerde schade
vast te stellen.

§ 8. Overigens vindt de aflevering van de bagage plaats overeenkom-
stig de op de plaats van bestemming geldende voorschriften.

HOOFDSTUK IV. — Voertuigen

Artikel 23
Vervoervoorwaarden

De bijzondere bepalingen voor het vervoer van voertuigen in de
Algemene vervoervoorwaarden regelen met name de voorwaarden
voor de toelating tot het vervoer, de inschrijving, de belading en het
vervoer, het lossen en de aflevering, alsook de verplichtingen van de
reiziger.

Artikel 24
Vervoerbewijs

§ 1. De contractuele verplichtingen met betrekking tot het vervoer
van voertuigen moeten worden vastgelegd in een vervoerbewijs dat
aan de reiziger wordt overhandigd. Dit vervoerbewijs kan deel
uitmaken van het vervoerbewijs van de reiziger.

§ 2. De bijzondere bepalingen voor het vervoer van voertuigen in de
Algemene vervoervoorwaarden regelen de vorm en de inhoud van het
vervoerbewijs, alsmede de taal waarin en de lettertekens waarmee het
moet worden gedrukt en ingevuld. Artikel 7, § 5, is van overeenkom-
stige toepassing.

§ 3. Op het vervoerbewijs moet ten minste worden vermeld :

a) de vervoerder of de vervoerders;

b) de aanduiding dat het vervoer, ongeacht enig andersluidend
beding, is onderworpen aan deze Uniforme Regelen; zulks kan
geschieden door vermelding van de afkorting CIV;

c) elke andere aanduiding die noodzakelijk is om de contractuele
verplichtingen met betrekking tot het vervoer van voertuigen te
bewijzen en de reiziger in staat te stellen de rechten die uit de
vervoerovereenkomst voortvloeien, te doen gelden.

§ 4. De reiziger moet zich bij het in ontvangst nemen van het
vervoerbewijs ervan overtuigen, dat dit met zijn aanwijzingen overeen-
stemt.

Artikel 25
Toepasselijk recht

Behoudens de bepalingen van dit hoofdstuk zijn de bepalingen van
Hoofdstuk III betreffende het vervoer van bagage van toepassing op
voertuigen.

TITEL IV. — Aansprakelijkheid van de vervoerder

HOOFDSTUK I. — Aansprakelijkheid
in geval van dood en letsel van reizigers

Artikel 26
Aansprakelijkheidsgronden

§ 1. De vervoerder is aansprakelijk voor de schade ten gevolge van
dood, verwonding of elk ander lichamelijk of geestelijk letsel van de
reiziger, veroorzaakt door een ongeval dat in verband met de uitoefe-
ning van het spoorwegbedrijf aan de reiziger is overkomen tijdens zijn
verblijf in de spoorwegvoertuigen of bij het in- of uitstappen, ongeacht
welke spoorweginfrastructuur wordt gebruikt.

§ 2. De vervoerder is van deze aansprakelijkheid ontheven :

a) indien het ongeval is veroorzaakt door omstandigheden buiten de
uitoefening van het spoorwegbedrijf, die de vervoerder, ondanks de
zorgvuldigheid vereist in de omstandigheden van het geval, niet kon
vermijden en waarvan hij de gevolgen niet kon verhinderen;

b) voorzover het ongeval te wijten is aan schuld van de reiziger;

c) indien het ongeval te wijten is aan het gedrag van een derde, dat
de vervoerder, ondanks de zorgvuldigheid vereist in de omstandighe-
den van het geval, niet kon vermijden en waarvan hij de gevolgen niet
kon verhinderen; een andere onderneming die dezelfde spoorwegin-
frastructuur gebruikt, wordt niet aangemerkt als een derde; het recht
van regres wordt niet aangetast.

§ 5. Les bagages sont livrés au lieu de destination pour lequel ils ont
été enregistrés.

§ 6. Le détenteur du bulletin de bagages auquel les bagages ne sont
pas livrés peut exiger la constatation, sur le bulletin de bagages, du jour
et de l’heure auxquels il a demandé la livraison conformément au § 3.

§ 7. L’ayant droit peut refuser la réception des bagages, si le
transporteur ne donne pas suite à sa demande de procéder à la
vérification des bagages en vue de constater un dommage allégué.

§ 8. Par ailleurs, la livraison des bagages est effectuée conformément
aux prescriptions en vigueur au lieu de destination.

CHAPITRE IV. — Véhicules

Article 23
Conditions de transport

Les dispositions particulières pour le transport des véhicules,
contenues dans les Conditions générales de transport, déterminent
notamment les conditions d’admission au transport, d’enregistrement,
de chargement et de transport, de déchargement et de livraison, ainsi
que les obligations du voyageur.

Article 24
Bulletin de transport

§ 1er. Les obligations contractuelles relatives au transport de véhicu-
les doivent être constatées par un bulletin de transport remis au
voyageur. Le bulletin de transport peut être intégré dans le titre de
transport du voyageur.

§ 2. Les dispositions particulières pour le transport de véhicules
contenues dans les Conditions générales de transport déterminent la
forme et le contenu du bulletin de transport ainsi que la langue et les
caractères dans lesquels il doit être imprimé et rempli. L’article 7, § 5,
s’applique par analogie.

§ 3. Doivent au moins être inscrits sur le bulletin de transport :

a) le transporteur ou les transporteurs;

b) l’indication que le transport est soumis, nonobstant toute clause
contraire, aux présentes Règles uniformes; cela peut se faire par le sigle
CIV;

c) toute autre indication nécessaire pour prouver les obligations
contractuelles relatives aux transports des véhicules et permettant au
voyageur de faire valoir les droits résultant du contrat de transport.

§ 4. Le voyageur doit s’assurer, à la réception du bulletin de
transport, que celui-ci a été émis selon ses indications.

Article 25
Droit applicable

Sous réserve des dispositions du présent Chapitre, les dispositions
du Chapitre III relatives au transport des bagages s’appliquent aux
véhicules.

TITRE IV. — Responsabilité du transporteur

CHAPITRE Ier. — Responsabilité
en cas de mort et de blessures de voyageurs

Article 26
Fondement de la responsabilité

§ 1er. Le transporteur est responsable du dommage résultant de la
mort, des blessures ou de toute autre atteinte à l’intégrité physique ou
psychique du voyageur causé par un accident en relation avec
l’exploitation ferroviaire survenu pendant que le voyageur séjourne
dans les véhicules ferroviaires, qu’il y entre ou qu’il en sort quelle que
soit l’infrastructure ferroviaire utilisée.

§ 2. Le transporteur est déchargé de cette responsabilité :

a) si l’accident a été causé par des circonstances extérieures à
l’exploitation ferroviaire que le transporteur, en dépit de la diligence
requise d’après les particularités de l’espèce, ne pouvait pas éviter et
aux conséquences desquelles il ne pouvait pas obvier;

b) dans la mesure où l’accident est dû à une faute du voyageur;

c) si l’accident est dû au comportement d’un tiers que le transporteur,
en dépit de la diligence requise d’après les particularités de l’espèce, ne
pouvait pas éviter et aux conséquences duquel il ne pouvait pas obvier;
une autre entreprise utilisant la même infrastructure ferroviaire n’est
pas considérée comme un tiers; le droit de recours n’est pas affecté.
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§ 3. Indien het ongeval te wijten is aan het gedrag van een derde en
indien desondanks de vervoerder niet geheel van zijn aansprakelijk-
heid is ontheven overeenkomstig § 2, onder c), is hij voor het geheel
aansprakelijk binnen de grenzen van deze Uniforme Regelen onver-
minderd zijn eventueel regres op de derde.

§ 4. Deze Uniforme Regelen laten de eventuele aansprakelijkheid van
de vervoerder in de niet in § 1 bedoelde gevallen onverlet.

§ 5. Wanneer een vervoer dat het onderwerp vormt van een en
dezelfde vervoerovereenkomst door opeenvolgende vervoerders wordt
verricht, is in geval van dood en letsel van reizigers die vervoerder
aansprakelijk, die volgens de vervoerovereenkomst verplicht is tot het
uitvoeren van het vervoer gedurende welke het ongeval zich heeft
voortgedaan. Wanneer het vervoer niet is verricht door de vervoerder
maar door een ondervervoerder, zijn beide vervoerders overeenkom-
stig deze Uniforme Regelen hoofdelijk aansprakelijk.

Artikel 27
Schadevergoeding in geval van dood

§ 1. In geval van dood van de reiziger omvat de schadevergoeding :

a) de ten gevolge van het overlijden noodzakelijke kosten, met name
die van het vervoer van het stoffelijk overschot en de lijkbezorging;

b) indien de dood niet onmiddellijk is ingetreden, de in artikel 28
bedoelde schadevergoeding.

§ 2. Indien door de dood van de reiziger andere personen, jegens wie
hij een wettelijke onderhoudsplicht had of in de toekomst gehad zou
hebben, hun onderhoud verliezen, moeten ook dezen voor dit verlies
schadeloos gesteld worden. De vordering tot schadevergoeding van
personen, van wie de reiziger zonder wettelijke verplichting het
onderhoud verzorgde, blijft onderworpen aan het nationale recht.

Artikel 28
Schadevergoeding in geval van letsel

In geval van verwonding of elk ander lichamelijk of geestelijk letsel
van de reiziger omvat de schadevergoeding :

a) de noodzakelijk kosten, met name die van behandeling en vervoer;

b) het vermogensnadeel dat de reiziger lijdt door een gehele of
gedeeltelijke arbeidsongeschiktheid of door een toename van zijn
behoeften.

Artikel 29
Vergoeding van andere personenschade

Het nationale recht bepaalt of en in welke mate de vervoerder andere
dan de in de artikelen 27 en 28 bedoelde personenschade moet
vergoeden.

Artikel 30
Wijze en hoogte van de schadevergoeding in geval van dood of letsel

§ 1. De in de artikelen 27, § 2, en 28 onder b) bedoelde schadever-
goeding moet als gekapitaliseerde som worden uitgekeerd. Indien
evenwel het nationale recht de toekenning van een periodieke uitkering
toelaat, wordt de vergoeding op deze wijze uitgekeerd, wanneer de
gewonde reiziger of de in artikel 27, § 2, bedoelde rechthebbenden
zulks verlangen.

§ 2 De hoogte van de krachtens § 1 toe te kennen schadevergoeding
wordt bepaald volgens het nationale recht. Bij de toepassing van deze
Uniforme Regelen geldt evenwel per reiziger een maximumbedrag van
175 000 rekeneenheden in een gekapitaliseerde som of in een met deze
som overeenstemmende jaarlijkse uitkering, voorzover in het nationale
recht een lager maximumbedrag is bepaald.

Artikel 31
Andere vervoermiddelen

§ 1. Behoudens § 2 zijn de bepalingen betreffende de aansprakelijk-
heid in geval van dood en letsel van reizigers niet van toepassing op
schade die is ontstaan tijdens het vervoer dat overeenkomstig de
vervoerovereenkomst geen spoorwegvervoer was.

§ 2 Wanneer evenwel spoorwegvoertuigen per veerboot worden
vervoerd, zijn de bepalingen betreffende de aansprakelijkheid in geval
van dood en letsel van reizigers van toepassing op de in artikel 26, § 1,
en artikel 33, § 1, bedoelde schade veroorzaakt door een ongeval in
verband met de uitoefening van het spoorwegbedrijf dat aan de
reiziger is overkomen tijdens zijn verblijf in die voertuigen of bij het in-
of uitstappen.

§ 3 Wanneer de uitoefening van het spoorwegbedrijf ten gevolge van
buitengewone omstandigheden tijdelijk wordt onderbroken en de
reizigers met een ander vervoermiddel worden vervoerd, is de
vervoerder krachtens deze Uniforme Regelen aansprakelijk.

§ 3. Si l’accident est dû au comportement d’un tiers et si, en dépit de
cela, le transporteur n’est pas entièrement déchargé de sa responsabilité
conformément au § 2, lettre c), il répond pour le tout dans les limites des
présentes Règles uniformes et sans préjudice de son recours éventuel
contre le tiers.

§ 4. Les présentes Règles uniformes n’affectent pas la responsabilité
qui peut incomber au transporteur pour les cas non prévus au § 1er.

§ 5. Lorsqu’un transport faisant l’objet d’un contrat de transport
unique est effectué par des transporteurs subséquents, est responsable,
en cas de mort et de blessures de voyageurs, le transporteur à qui
incombait, selon le contrat de transport, la prestation de service de
transport au cours de laquelle l’accident s’est produit. Lorsque cette
prestation n’a pas été réalisée par le transporteur, mais par un
transporteur substitué, les deux transporteurs sont responsables soli-
dairement, conformément aux présentes Règles uniformes.

Article 27
Dommages-intérêts en cas de mort

§ 1er. En cas de mort du voyageur, les dommages-intérêts compren-
nent :

a) les frais nécessaires consécutifs au décès, notamment ceux du
transport du corps et des obsèques;

b) si la mort n’est pas survenue immédiatement, les dommages-
intérêts prévus à l’article 28.

§ 2. Si, par la mort du voyageur, des personnes envers lesquelles il
avait ou aurait eu à l’avenir une obligation alimentaire, en vertu de la
loi, sont privées de leur soutien, il y a également lieu de les indemniser
de cette perte. L’action en dommages-intérêts des personnes dont le
voyageur assumait l’entretien sans y être tenu par la loi reste soumise
au droit national.

Article 28
Dommages-intérêts en cas de blessures

En cas de blessures ou de toute autre atteinte à l’intégrité physique ou
psychique du voyageur, les dommages-intérêts comprennent :

a) les frais nécessaires, notamment ceux de traitement et de transport;

b) la réparation du préjudice causé, soit par l’incapacité de travail
totale ou partielle, soit par l’accroissement des besoins.

Article 29
Réparation d’autres préjudices corporels

Le droit national détermine si, et dans quelle mesure, le transporteur
doit verser des dommages-intérêts pour des préjudices corporels autres
que ceux prévus aux articles 27 et 28.

Article 30
Forme et montant des dommages-intérêts en cas de mort et de blessures

§ 1er. Les dommages-intérêts prévus à l’article 27, § 2, et à l’article 28,
lettre b) doivent être alloués sous forme de capital. Toutefois, si le droit
national permet l’allocation d’une rente, ils sont alloués sous cette
forme lorsque le voyageur lésé ou les ayants droit visés à l’article 27,
§ 2, le demandent.

§ 2. Le montant des dommages-intérêts à allouer en vertu du § 1er est
déterminé selon le droit national. Toutefois, pour l’application des
présentes Règles uniformes, il est fixé une limite maximale de
175 000 unités de compte en capital ou en rente annuelle correspondant
à ce capital, pour chaque voyageur, dans le cas où le droit national
prévoit une limite maximale d’un montant inférieur.

Article 31
Autres moyens de transport

§ 1er. Sous réserve du § 2, les dispositions relatives à la responsabilité
en cas de mort et de blessures de voyageurs ne s’appliquent pas aux
dommages survenus pendant le transport qui, conformément au
contrat de transport, n’était pas un transport ferroviaire.

§ 2. Toutefois, lorsque les véhicules ferroviaires sont transportés par
ferry-boat, les dispositions relatives à la responsabilité en cas de mort et
de blessures de voyageurs s’appliquent aux dommages visés à l’arti-
cle 26, § 1er et à l’article 33, § 1er, causés par un accident en relation avec
l’exploitation ferroviaire survenu pendant que le voyageur séjourne
dans ledit véhicule, qu’il y entre ou qu’il en sorte.

§ 3. Lorsque, par suite de circonstances exceptionnelles, l’exploitation
ferroviaire est provisoirement interrompue et que les voyageurs sont
transportés par un autre moyen de transport, le transporteur est
responsable en vertu des présentes Règles uniformes.
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HOOFDSTUK II. — Aansprakelijkheid
in geval van niet-nakoming van de dienstregeling

Artikel 32
Aansprakelijkheid in geval van uitvallen,

vertraging van een trein of gemiste aansluiting

§ 1. De vervoerder is jegens de reiziger aansprakelijk voor schade die
het gevolg is van het feit dat door het uitvallen, door de vertraging van
een trein of door het missen van een aansluiting de reis niet op dezelfde
dag kan worden voortgezet, of dat de voortzetting hiervan als gevolg
van de gegeven omstandigheden niet in redelijkheid kan worden
verlangd. De schadevergoeding omvat de redelijke kosten voor over-
nachting en voor het waarschuwen van personen die de reiziger
verwachten.

§ 2. De vervoerder is van deze aansprakelijkheid ontheven, wanneer
het uitvallen, de vertraging of het missen van een aansluiting te wijten
is aan een van de volgende oorzaken :

a) omstandigheden buiten de uitoefening van het spoorwegbedrijf,
die de vervoerder ondanks de zorgvuldigheid vereist in de omstandig-
heden van het geval niet kon vermijden en waarvan hij de gevolgen
niet kon verhinderen;

b) schuld van de reiziger of;

c) het gedrag van een derde, dat de vervoerder, ondanks de
zorgvuldigheid vereist in de omstandigheden van het geval, niet kon
vermijden en waarvan hij de gevolgen niet kon verhinderen; een andere
onderneming die dezelfde spoorweginfrastructuur gebruikt, wordt niet
aangemerkt als een derde; het recht van regres wordt niet aangetast.

§ 3. Het nationale recht bepaalt of en in welke mate de vervoerder
andere dan de in § 1 bedoelde schade moet vergoeden. Deze bepaling
laat artikel 44 onverlet.

HOOFDSTUK III. — Aansprakelijkheid
voor handbagage, dieren, bagage en voertuigen

Afdeling 1. — Handbagage en dieren

Artikel 33
Aansprakelijkheid

§ 1. In geval van dood en letsel van reizigers is de vervoerder
bovendien aansprakelijk voor de schade ten gevolge van het gehele of
gedeeltelijke verlies of van beschadiging van voorwerpen die de
reiziger bij zich droeg of als handbagage bij zich had; dit geldt eveneens
voor de dieren die de reiziger meegenomen had. Artikel 26 is van
overeenkomstige toepassing.

§ 2. Overigens is de vervoerder slechts aansprakelijk voor schade ten
gevolge van het gehele of gedeeltelijke verlies van voorwerpen,
handbagage of dieren, waarover de reiziger overeenkomstig artikel 15
verplicht is toezicht uit te oefenen, indien deze schade wordt veroor-
zaakt door schuld van de vervoerder. De overige artikelen van Titel IV,
met uitzondering van artikel 51, en Titel VI zijn in dit geval niet van
toepassing.

Artikel 34
Beperking van schadevergoeding

in geval van verlies of beschadiging van voorwerpen

Wanneer de vervoerder krachtens artikel 33, § 1, aansprakelijk is,
moet hij de schade vergoeden tot ten hoogste 1400 rekeneenheden per
reiziger.

Artikel 35
Ontheffing van aansprakelijkheid

De vervoerder is jegens de reiziger niet aansprakelijk voor schade ten
gevolge van het feit dat de reiziger de voorschriften van de douane of
van andere overheidsinstanties niet heeft nageleefd.

Afdeling 2. — Bagage

Artikel 36
Aansprakelijkheidsgronden

§ 1. De vervoerder is aansprakelijk voor de schade ten gevolge van
geheel of gedeeltelijk verlies of beschadiging van de bagage vanaf de
aanneming ten vervoer tot aan de aflevering, alsmede ten gevolge van
de vertraging in de aflevering.

§ 2. De vervoerder is van deze aansprakelijkheid ontheven voorzover
het verlies, de beschadiging of de vertraging in de aflevering is
veroorzaakt door schuld van de reiziger, door een opdracht van de
reiziger die niet het gevolg is van de schuld van de vervoerder, door
eigen gebrek van de bagage of door omstandigheden die de vervoerder
niet kon vermijden en waarvan hij de gevolgen niet kon verhinderen.

CHAPITRE II. — Responsabilité en cas d’inobservation de l’horaire

Article 32
Responsabilité en cas de suppression, retard

ou correspondance manquée

§ 1er. Le transporteur est responsable envers le voyageur du
dommage résultant du fait qu’en raison de la suppression, du retard ou
du manquement d’une correspondance, le voyage ne peut se poursui-
vre le même jour, ou que sa poursuite n’est pas raisonnablement
exigible le même jour à cause des circonstances données. Les dommages-
intérêts comprennent les frais raisonnables d’hébergement ainsi que les
frais raisonnables occasionnés par l’avertissement des personnes
attendant le voyageur.

§ 2. Le transporteur est déchargé de cette responsabilité, lorsque la
suppression, le retard ou le manquement d’une correspondance sont
imputables à l’une des causes suivantes :

a) des circonstances extérieures à l’exploitation ferroviaire que le
transporteur, en dépit de la diligence requise d’après les particularités
de l’espèce, ne pouvait pas éviter et aux conséquences desquelles il ne
pouvait pas obvier,

b) une faute du voyageur ou

c) le comportement d’un tiers que le transporteur, en dépit de la
diligence requise d’après les particularités de l’espèce, ne pouvait pas
éviter et aux conséquences duquel il ne pouvait pas obvier; une autre
entreprise utilisant la même infrastructure ferroviaire n’est pas consi-
dérée comme un tiers; le droit de recours n’est pas affecté.

§ 3. Le droit national détermine, si et dans quelle mesure, le
transporteur doit verser des dommages-intérêts pour des préjudices
autres que ceux prévus au § 1er. Cette disposition ne porte pas atteinte
à l’article 44.

CHAPITRE III. — Responsabilité pour les colis à main,
les animaux, les bagages et les véhicules

Section 1re. — Colis à main et animaux

Article 33
Responsabilité

§ 1er. En cas de mort et de blessures de voyageurs le transporteur est,
en outre, responsable du dommage résultant de la perte totale ou
partielle ou de l’avarie des objets que le voyageur avait, soit sur lui, soit
avec lui comme colis à main; ceci vaut également pour les animaux que
le voyageur avait pris avec lui. L’article 26 s’applique par analogie.

§ 2. Par ailleurs, le transporteur n’est responsable du dommage
résultant de la perte totale ou partielle ou de l’avarie des objets, des
colis à main ou des animaux dont la surveillance incombe au voyageur
conformément à l’article 15 que si ce dommage est causé par une faute
du transporteur. Les autres articles du Titre IV, à l’exception de l’article
51, et le Titre VI ne sont pas applicables dans ce cas.

Article 34
Limitation des dommages-intérêts en cas de perte ou d’avarie d’objets

Lorsque le transporteur est responsable en vertu de l’article 33, § 1er,
il doit réparer le dommage jusqu’à concurrence de 1 400 unités de
compte pour chaque voyageur.

Article 35
Exonération de responsabilité

Le transporteur n’est pas responsable, à l’égard du voyageur, du
dommage résultant du fait que le voyageur ne se conforme pas aux
prescriptions des douanes ou d’autres autorités administratives.

Section 2. — Bagages

Article 36
Fondement de la responsabilité

§ 1er. Le transporteur est responsable du dommage résultant de la
perte totale ou partielle et de l’avarie des bagages survenues à partir de
la prise en charge par le transporteur jusqu’à la livraison ainsi que du
retard à la livraison.

§ 2. Le transporteur est déchargé de cette responsabilité dans la
mesure où la perte, l’avarie ou le retard à la livraison a eu pour cause
une faute du voyageur, un ordre de celui-ci ne résultant pas d’une faute
du transporteur, un vice propre des bagages ou des circonstances que le
transporteur ne pouvait pas éviter et aux conséquences desquelles il ne
pouvait pas obvier.
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§ 3. De vervoerder is van deze aansprakelijkheid ontheven, voor-
zover het verlies of de beschadiging een gevolg is van de bijzondere
risico’s, verbonden aan een of meer van de volgende feiten :

a) het ontbreken of de gebrekkigheid van de verpakking;

b) de bijzondere aard van de bagage;

c) de inschrijving van voorwerpen als bagage, die van het vervoer
zijn uitgesloten.

Artikel 37
Bewijslast

§ 1. Het bewijs dat het verlies, de beschadiging of de vertraging in de
aflevering door een van de in artikel 36, § 2, genoemde feiten is
veroorzaakt, rust op de vervoerder.

§ 2. Wanneer de vervoerder bewijst dat het verlies of de beschadi-
ging, gelet op de omstandigheden van het geval, kan zijn ontstaan uit
een of meer van de in artikel 36, § 3, genoemde bijzondere risico’s,
wordt vermoed dat het verlies of de beschadiging daardoor is
veroorzaakt. De rechthebbende heeft evenwel het recht te bewijzen dat
de schade geheel of gedeeltelijk niet door een van deze risico’s is
veroorzaakt.

Artikel 38
Opvolgende vervoerders

Wanneer een vervoer dat het onderwerp vormt van één en dezelfde
vervoerovereenkomst, door meer opvolgende vervoerders wordt ver-
richt, treedt iedere vervoerder door het overnemen van de bagage met
het bagagebewijs of door het overnemen van het voertuig met het
vervoerbewijs, met betrekking tot het vervoer van de bagage of van de
voertuigen, toe tot de vervoerovereenkomst overeenkomstig de bepa-
lingen van het bagagebewijs of het vervoerbewijs en neemt hij de
daaruit voortvloeiende verplichtingen op zich. In dit geval is iedere
vervoerder aansprakelijk voor de uitvoering van het vervoer op het
gehele vervoertraject tot aan de aflevering.

Artikel 39
Ondervervoerder

§ 1. Wanneer de vervoerder de uitvoering van het vervoer geheel of
gedeeltelijk heeft toevertrouwd aan een ondervervoerder, al dan niet op
grond van een aan hem in de vervoerovereenkomst toegekende
bevoegdheid, blijft de vervoerder niettemin aansprakelijk voor het
volledige vervoer.

§ 2. Alle bepalingen van deze Uniforme Regelen die betrekking
hebben op de aansprakelijkheid van de vervoerder zijn ook van
toepassing op de aansprakelijkheid van de ondervervoerder met
betrekking tot het door hem verrichte vervoer. Wanneer een vordering
wordt ingesteld tegen zijn ondergeschikten en andere personen van
wier diensten de ondervervoerder gebruik maakt bij de uitvoering van
het vervoer, zijn de artikelen 48 en 52 van toepassing.

§ 3. Een bijzondere overeenkomst waarin de vervoerder verplichtin-
gen op zich neemt die niet op hem rusten krachtens deze Uniforme
Regelen of waarin hij afziet van rechten die hem ingevolge deze
Uniforme Regelen zijn toegekend, is niet bindend voor de onderver-
voerder die hiermee niet uitdrukkelijk en schriftelijk heeft ingestemd.
Ongeacht of de ondervervoerder deze overeenkomst al dan niet heeft
aanvaard, blijft de vervoerder niettemin gebonden aan de uit deze
bijzondere overeenkomst voortvloeiende verplichtingen of afstand van
rechten.

§ 4. Wanneer en voorzover de vervoerder en de ondervervoerder
aansprakelijk zijn, zijn zij hoofdelijk aansprakelijk.

§ 5. Het totale bedrag van de schadevergoeding verschuldigd door de
vervoerder, de ondervervoerder alsmede door hun ondergeschikten en
andere personen van wier diensten zij gebruik maken bij de uitvoering
van het vervoer is niet hoger dan de in de deze Uniforme Regelen
voorgeschreven maximumbedragen.

§ 6. Dit artikel doet geen afbreuk aan de mogelijke regresrechten
tussen de vervoerder en de ondervervoerder.

Artikel 40
Vermoeden van verlies

§ 1. De rechthebbende kan zonder nader bewijs een collo als verloren
beschouwen, wanneer het niet binnen 14 dagen na het overeenkomstig
artikel 22, § 3, gedane verzoek tot aflevering aan hem is afgeleverd of te
zijner beschikking is gesteld.

§ 2 Indien een als verloren beschouwd collo binnen een jaar na het
verzoek tot aflevering wordt teruggevonden, moet de vervoerder
daarvan kennis geven aan de rechthebbende, wanneer zijn adres
bekend is of kan worden achterhaald.

§ 3. Le transporteur est déchargé de cette responsabilité dans la
mesure où la perte ou l’avarie résulte des risques particuliers inhérents
à un ou plusieurs des faits ci-après :

a) absence ou défectuosité de l’emballage;

b) nature spéciale des bagages;

c) expédition comme bagages d’objets exclus du transport.

Article 37
Charge de la preuve

§ 1er. La preuve que la perte, l’avarie ou le retard à la livraison, a eu
pour cause un des faits prévus à l’article 36, § 2, incombe au
transporteur.

§ 2. Lorsque le transporteur établit que la perte ou l’avarie a pu
résulter, étant donné les circonstances de fait, d’un ou de plusieurs des
risques particuliers prévus à l’article 36, § 3, il y a présomption qu’elle
en résulte. L’ayant droit conserve toutefois le droit de prouver que le
dommage n’a pas eu pour cause, totalement ou partiellement, l’un de
ces risques.

Article 38
Transporteurs subséquents

Lorsqu’un transport faisant l’objet d’un contrat de transport unique
est effectué par plusieurs transporteurs subséquents, chaque transpor-
teur, prenant en charge les bagages avec le bulletin de bagages ou le
véhicule avec le bulletin de transport, participe, quant à l’achemine-
ment des bagages ou au transport des véhicules, au contrat de transport
conformément aux stipulations du bulletin de bagages ou du bulletin
de transport et assume les obligations qui en découlent. Dans ce cas,
chaque transporteur répond de l’exécution du transport sur le parcours
total jusqu’à la livraison.

Article 39
Transporteur substitué

§ 1er. Lorsque le transporteur a confié, en tout ou en partie,
l’exécution du transport à un transporteur substitué, que ce soit ou non
dans l’exercice d’une faculté qui lui est reconnue dans le contrat de
transport, le transporteur n’en demeure pas moins responsable de la
totalité du transport.

§ 2. Toutes les dispositions des présentes Règles uniformes régissant
la responsabilité du transporteur s’appliquent également à la respon-
sabilité du transporteur substitué pour le transport effectué par ses
soins. Les articles 48 et 52 s’appliquent lorsqu’une action est intentée
contre les agents et toutes autres personnes au service desquelles le
transporteur substitué recourt pour l’exécution du transport.

§ 3. Toute convention particulière par laquelle le transporteur assume
des obligations qui ne lui incombent pas en vertu des présentes Règles
uniformes, ou renonce à des droits qui lui sont conférés par ces Règles
uniformes, est sans effet à l’égard du transporteur substitué qui ne l’a
pas acceptée expressément et par écrit. Que le transporteur substitué ait
ou non accepté cette convention, le transporteur reste néanmoins lié par
les obligations ou les renonciations qui résultent de ladite convention
particulière.

§ 4. Lorsque et pour autant que le transporteur et le transporteur
substitué sont responsables, leur responsabilité est solidaire.

§ 5. Le montant total de l’indemnité dû par le transporteur, le
transporteur substitué ainsi que leurs agents et les autres personnes au
service desquelles ils recourent pour l’exécution du transport, n’excède
pas les limites prévues aux présentes Règles uniformes.

§ 6. Le présent article ne porte pas atteinte aux droits de recours
pouvant exister entre le transporteur et le transporteur substitué.

Article 40
Présomption de perte

§ 1er. L’ayant droit peut, sans avoir à fournir d’autres preuves,
considérer un colis comme perdu quand il n’a pas été livré ou tenu à sa
disposition dans les quatorze jours qui suivent la demande de livraison
présentée conformément à l’article 22, § 3.

§ 2. Si un colis réputé perdu est retrouvé au cours de l’année qui suit
la demande de livraison, le transporteur doit aviser l’ayant droit,
lorsque son adresse est connue ou peut être découverte.
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§ 3. Binnen dertig dagen na ontvangst van de in § 2 bedoelde
kennisgeving kan de rechthebbende verzoeken dat het collo aan hem
wordt afgeleverd. In dit geval moet hij de kosten voor het vervoer van
het collo van de plaats van verzending tot de plaats van aflevering
betalen en de ontvangen schadevergoeding terugbetalen, onder aftrek,
in voorkomend geval, van de kosten die in deze schadevergoeding
begrepen zouden zijn geweest. Hij behoudt niettemin zijn in artikel 43
bedoelde rechten op schadevergoeding voor vertraging in de afleve-
ring.

§ 4 Indien het teruggevonden collo niet binnen de in § 3 bedoelde
termijn is opgeëist of indien het collo meer dan een jaar na het verzoek
tot aflevering wordt teruggevonden, beschikt de vervoerder daarover
overeenkomstig de wetten en voorschriften die gelden op de plaats
waar het collo zich bevindt.

Artikel 41
Schadevergoeding in geval van verlies

§ 1. In geval van geheel of gedeeltelijk verlies van bagage moet de
vervoerder, met uitsluiting van elke andere schadevergoeding, betalen :

a) indien de omvang van de schade is bewezen, een aan dit bedrag
gelijke schadevergoeding, die echter niet meer kan bedragen dan
80 rekeneenheden per ontbrekend kilogram brutomassa of 1200
rekeneenheden per collo;

b) indien de omvang van de schade niet is bewezen, een vaste
schadevergoeding van 20 rekeneenheden per ontbrekend kilogram
brutomassa of 300 rekeneenheden per collo.

De wijze van vergoeding, per ontbrekend kilogram of per collo,
wordt in de Algemene vervoervoorwaarden geregeld.

§ 2. De vervoerder moet bovendien de vervoerprijs van de bagage en
de overige ter zake van het vervoer van het verloren collo betaalde
bedragen, alsook de reeds betaalde douanerechten en accijnzen terug-
betalen.

Artikel 42
Schadevergoeding in geval van beschadiging

§ 1. In geval van beschadiging van bagage moet de vervoerder, met
uitsluiting van elke andere schadevergoeding, een schadevergoeding
betalen gelijk aan de waardevermindering van de bagage.

§ 2. De schadevergoeding bedraagt niet meer dan :

a) indien de gehele bagage door de beschadiging in waarde is
verminderd, het in geval van geheel verlies te betalen bedrag;

b) indien slechts een gedeelte van de bagage door de beschadiging in
waarde is verminderd, het in geval van verlies van het in waarde
verminderde gedeelte te betalen bedrag.

Artikel 43
Schadevergoeding in geval van vertraging in de aflevering

§ 1. In geval van vertraging in de aflevering van de bagage moet de
vervoerder voor elk ondeelbaar tijdvak van 24 uur te rekenen vanaf het
verzoek tot aflevering, doch met een maximum van 14 dagen, betalen :

a) indien de rechthebbende bewijst dat daardoor een schade, met
inbegrip van een beschadiging, is ontstaan, een aan de omvang van de
schade gelijke schadevergoeding tot ten hoogste 0,80 rekeneenheid per
kilogram brutomassa of 14 rekeneenheden per collo van de met
vertraging afgeleverde bagage;

b) indien de rechthebbende niet bewijst dat daardoor een schade is
ontstaan, een vaste schadevergoeding van 0,14 rekeneenheid per
kilogram bruto-massa of 2,80 rekeneenheden per collo van de met
vertraging afgeleverde bagage.

De wijze van vergoeding, per kilogram of per collo, wordt in de
Algemene vervoervoorwaarden geregeld.

§ 2. In geval van geheel verlies van de bagage komt de in § 1 bedoelde
schadevergoeding niet bovenop die bedoeld in artikel 41.

§ 3. In geval van gedeeltelijk verlies van de bagage wordt de in § 1
bedoelde schadevergoeding voor het niet verloren gedeelte betaald.

§ 4. In geval van beschadiging van de bagage die niet het gevolg is
van de vertraging in de aflevering, komt, in voorkomend geval, de in
§ 1 bedoelde schadevergoeding bovenop die bedoeld in artikel 42.

§ 5. In geen geval kan de som van de in § 1 bedoelde schadevergoe-
ding en die van de artikelen 41 en 42 hoger zijn dan de schade-
vergoeding die verschuldigd is in geval van geheel verlies van de
bagage.

§ 3. Dans les trente jours qui suivent la réception de l’avis visé au
§ 2, l’ayant droit peut exiger que le colis lui soit livré. Dans ce cas, il doit
payer les frais afférents au transport du colis depuis le lieu d’expédition
jusqu’à celui où a lieu la livraison et restituer l’indemnité reçue,
déduction faite, le cas échéant, des frais qui auraient été compris dans
cette indemnité. Néanmoins, il conserve ses droits à indemnité pour
retard à la livraison prévus à l’article 43.

§ 4. Si le colis retrouvé n’a pas été réclamé dans le délai prévu au
§ 3 ou si le colis est retrouvé plus d’un an après la demande de
livraison, le transporteur en dispose conformément aux lois et prescrip-
tions en vigueur au lieu où se trouve le colis.

Article 41
Indemnité en cas de perte

§ 1er. En cas de perte totale ou partielle des bagages, le transporteur
doit payer, à l’exclusion de tous autres dommages-intérêts :

a) si le montant du dommage est prouvé, une indemnité égale à ce
montant sans qu’elle excède toutefois 80 unités de compte par
kilogramme manquant de masse brute ou 1 200 unités de compte par
colis;

b) si le montant du dommage n’est pas prouvé, une indemnité
forfaitaire de 20 unités de compte par kilogramme manquant de masse
brute ou de 300 unités de compte par colis.

Le mode d’indemnisation, par kilogramme manquant ou par colis,
est déterminé dans les Conditions générales de transport.

§ 2. Le transporteur doit restituer, en outre, le prix pour le transport
des bagages et les autres sommes déboursées en relation avec le
transport du colis perdu ainsi que les droits de douane et les droits
d’accise déjà acquittés.

Article 42
Indemnité en cas d’avarie

§ 1er. En cas d’avarie des bagages, le transporteur doit payer, à
l’exclusion de tous autres dommages-intérêts, une indemnité équiva-
lente à la dépréciation des bagages.

§ 2. L’indemnité n’excède pas :

a) si la totalité des bagages est dépréciée par l’avarie, le montant
qu’elle aurait atteint en cas de perte totale;

b) si une partie seulement des bagages est dépréciée par l’avarie, le
montant qu’elle aurait atteint en cas de perte de la partie dépréciée.

Article 43
Indemnité en cas de retard à la livraison

§ 1er. En cas de retard à la livraison des bagages, le transporteur doit
payer, par période indivisible de vingt-quatre heures à compter de la
demande de livraison, mais avec un maximum de quatorze jours :

a) si l’ayant droit prouve qu’un dommage, y compris une avarie, en
est résulté, une indemnité égale au montant du dommage jusqu’à un
maximum de 0,80 unité de compte par kilogramme de masse brute des
bagages ou de 14 unités de compte par colis, livrés en retard;

b) si l’ayant droit ne prouve pas qu’un dommage en est résulté, une
indemnité forfaitaire de 0,14 unité de compte par kilogramme de masse
brute des bagages ou de 2,80 unités de compte par colis, livrés en
retard.

Le mode d’indemnisation, par kilogramme ou par colis, est déter-
miné dans les Conditions générales de transport.

§ 2. En cas de perte totale des bagages, l’indemnité prévue au § 1er ne
se cumule pas avec celle prévue à l’article 41.

§ 3. En cas de perte partielle des bagages, l’indemnité prévue au § 1er

est payée pour la partie non perdue.

§ 4. En cas d’avarie des bagages ne résultant pas du retard à la
livraison, l’indemnité prévue au § 1er se cumule, s’il y a lieu, avec celle
prévue à l’article 42.

§ 5. En aucun cas, le cumul de l’indemnité prévue au § 1er avec celles
prévues aux articles 41 et 42 ne donne lieu au paiement d’une
indemnité excédant celle qui serait due en cas de perte totale des
bagages.
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Afdeling 3. — Voertuigen

Artikel 44
Schadevergoeding in geval van vertraging

§ 1. In geval van aan de vervoerder te wijten vertraging bij het laden
of in geval van vertraging bij de aflevering van een voertuig moet de
vervoerder, wanneer de rechthebbende bewijst dat daardoor een
schade is ontstaan, een schadevergoeding betalen die niet meer kan
bedragen dan de vervoerprijs van het voertuig.

§ 2. Indien de rechthebbende, in geval van aan de vervoerder te
wijten vertraging bij het laden, afziet van uitvoering van de vervoer-
overeenkomst wordt de vervoerprijs aan hem terugbetaald. Bovendien
kan hij, wanneer hij bewijst dat door deze vertraging schade is
ontstaan, een schadevergoeding eisen die niet meer kan bedragen dan
de vervoerprijs.

Artikel 45
Schadevergoeding in geval van verlies

Bij geheel of gedeeltelijk verlies van een voertuig wordt de aan de
rechthebbende voor de bewezen schade te betalen schadevergoeding
berekend volgens de gebruikelijke waarde van het voertuig.

Deze vergoeding kan niet meer dan 8 000 rekeneenheden bedragen.
Een al dan niet beladen aanhangwagen wordt als een afzonderlijk
voertuig beschouwd.

Artikel 46
Aansprakelijkheid met betrekking tot andere voorwerpen

§ 1. Met betrekking tot voorwerpen achtergelaten in het voertuig of
in stevig aan het voertuig bevestigde houders (bijvoorbeeld dakkoffers
voor bagage of ski’s) is de vervoerder slechts aansprakelijk voor door
zijn schuld veroorzaakte schade. De totale schadevergoeding bedraagt
niet meer dan 1400 rekeneenheden.

§ 2. Met betrekking tot aan de buitenkant van het voertuig bevestigde
voorwerpen, met inbegrip van de in § 1 bedoelde houders, is de
vervoerder slechts aansprakelijk indien is bewezen dat de schade is
ontstaan uit een handeling of nalaten van de vervoerder geschied hetzij
met het opzet die schade te veroorzaken, hetzij roekeloos en met de
wetenschap dat die schade er waarschijnlijk uit zal voortvloeien.

Artikel 47
Toepasselijk recht

Behoudens de bepalingen van deze Afdeling zijn de bepalingen van
Afdeling 2 met betrekking tot de aansprakelijkheid voor bagage van
toepassing op voertuigen.

HOOFDSTUK IV. — Gemeenschappelijke bepalingen

Artikel 48
Verlies van het recht

om beperkingen van aansprakelijkheid in te roepen

De in deze Uniforme Regelen bedoelde beperkingen van aansprake-
lijkheid alsook de bepalingen van het nationale recht die de vergoedin-
gen tot een bepaald bedrag beperken, zijn niet van toepassing, indien is
bewezen dat de schade is ontstaan uit een handeling of nalaten van de
vervoerder geschied hetzij met het opzet die schade te veroorzaken,
hetzij roekeloos en met de wetenschap dat die schade er waarschijnlijk
uit zal voortvloeien.

Artikel 49
Omrekening en rente

§ 1. Wanneer voor de berekening van de schadevergoeding omreke-
ning van bedragen uitgedrukt in buitenlandse munteenheden vereist is,
vindt omrekening plaats volgens de koers die geldt op de dag en de
plaats van betaling van de schadevergoeding.

§ 2. De rechthebbende kan een rente ten bedrage van vijf procent per
jaar over de schadevergoeding verlangen, vanaf de dag van het
indienen van de in artikel 55 bedoelde vordering buiten rechte of, bij
gebreke daarvan, vanaf de dag van het instellen van de rechtsvorde-
ring.

§ 3. Voor de krachtens de artikelen 27 en 28 verschuldigde
schadevergoeding loopt de rente evenwel vanaf de dag, waarop de
voor de vaststelling van het vergoedingsbedrag bepalende feiten zijn
voorgevallen, indien deze dag later valt dan die van het indienen van
de vordering buiten rechte of van het instellen van de rechtsvordering.

Section 3. — Véhicules

Article 44
Indemnité en cas de retard

§ 1er. En cas de retard dans le chargement pour une cause imputable
au transporteur ou de retard à la livraison d’un véhicule, le transpor-
teur doit payer, lorsque l’ayant droit prouve qu’un dommage en est
résulté, une indemnité dont le montant n’excède pas le prix du
transport.

§ 2. Si l’ayant droit renonce au contrat de transport, en cas de retard
dans le chargement pour une cause imputable au transporteur, le prix
du transport est remboursé à l’ayant droit. En outre, celui-ci peut
réclamer, lorsqu’il prouve qu’un dommage est résulté de ce retard, une
indemnité dont le montant n’excède pas le prix du transport.

Article 45
Indemnité en cas de perte

En cas de perte totale ou partielle d’un véhicule, l’indemnité à payer
à l’ayant droit pour le dommage prouvé est calculée d’après la valeur
usuelle du véhicule.

Elle n’excède pas 8 000 unités de compte. Une remorque avec ou sans
chargement est considérée comme un véhicule indépendant.

Article 46
Responsabilité en ce qui concerne d’autres objets

§ 1er. En ce qui concerne les objets laissés dans le véhicule ou se
trouvant dans des coffres (p. ex. coffres à bagages ou à skis), solidement
arrimés au véhicule, le transporteur n’est responsable que du dommage
causé par sa faute. L’indemnité totale à payer n’excède pas 1 400 unités
de compte.

§ 2. En ce qui concerne les objets arrimés à l’extérieur du véhicule y
compris les coffres visés au § 1er, le transporteur n’est responsable que
s’il est prouvé que le dommage résulte d’un acte ou d’une omission que
le transporteur a commis, soit avec l’intention de provoquer un tel
dommage, soit témérairement et avec conscience qu’un tel dommage en
résultera probablement.

Article 47
Droit applicable

Sous réserve des dispositions de la présente Section, les dispositions
de la Section 2 relatives à la responsabilité pour les bagages s’appli-
quent aux véhicules.

CHAPITRE IV. — Dispositions communes

Article 48
Déchéance du droit d’invoquer les limites de responsabilité

Les limites de responsabilité prévues aux présentes Règles uniformes
ainsi que les dispositions du droit national qui limitent les indemnités
à un montant déterminé, ne s’appliquent pas, s’il est prouvé que le
dommage résulte d’un acte ou d’une omission que le transporteur a
commis, soit avec l’intention de provoquer un tel dommage, soit
témérairement et avec conscience qu’un tel dommage en résultera
probablement.

Article 49
Conversion et intérêts

§ 1er. Lorsque le calcul de l’indemnité implique la conversion des
sommes exprimées en unités monétaires étrangères, celle-ci est faite
d’après le cours aux jour et lieu du paiement de l’indemnité.

§ 2. L’ayant droit peut demander des intérêts de l’indemnité, calculés
à raison de cinq pour cent l’an, à partir du jour de la réclamation prévue
à l’article 55 ou, s’il n’y a pas eu de réclamation, du jour de la demande
en justice.

§ 3. Toutefois, pour les indemnités dues en vertu des articles 27 et 28,
les intérêts ne courent que du jour où les faits qui ont servi à la
détermination du montant de l’indemnité se sont produits, si ce jour est
postérieur à celui de la réclamation ou de la demande en justice.
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§ 4. Met betrekking tot bagage is de rente slechts verschuldigd, indien
de schadevergoeding meer bedraagt dan 16 rekeneenheden per baga-
gebewijs.

§ 5. Met betrekking tot bagage loopt de rente niet, indien de
rechthebbende niet binnen een hem gestelde redelijke termijn de voor
de definitieve regeling van de vordering nodige bewijsstukken aan de
vervoerder overlegt, tussen de afloop van deze termijn en de daadwer-
kelijke overlegging van de stukken.

Artikel 50
Aansprakelijkheid in geval van een kernongeval

De vervoerder is ontheven van de krachtens deze Uniforme Regelen
op hem rustende aansprakelijkheid, wanneer de schade is veroorzaakt
door een kernongeval en wanneer de exploitant van een kerninstallatie
of een voor hem in de plaats tredende persoon voor die schade
aansprakelijk is krachtens de wetten en voorschriften van een Staat die
de aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie regelen.

Artikel 51
Personen voor wie de vervoerder aansprakelijk is

De vervoerder is aansprakelijk voor zijn ondergeschikten en voor
andere personen van wier diensten hij gebruik maakt bij de uitvoering
van het vervoer, wanneer deze ondergeschikten of andere personen
handelen in de uitoefening van hun werkzaamheden. De beheerders
van de spoorweginfrastructuur waarop het vervoer wordt verricht,
worden beschouwd als personen van wier diensten de vervoerder
gebruik maakt bij de uitvoering van het vervoer.

Artikel 52
Andere vorderingen

§ 1. In alle gevallen waar deze Uniforme Regelen van toepassing zijn,
kan tegen de vervoerder slechts een vordering wegens aansprakelijk-
heid, ongeacht de rechtsgrond, worden ingesteld onder de voorwaar-
den en beperkingen van deze Uniforme Regelen.

§ 2. Hetzelfde geldt voor een vordering ingesteld tegen de onderge-
schikten en de andere personen voor wie de vervoerder krachtens
artikel 51 aansprakelijk is.

TITEL V. — Aansprakelijkheid van de reiziger

Artikel 53
Bijzondere aansprakelijkheidsgronden

De reiziger is jegens de vervoerder aansprakelijk voor alle schade :

a) die het gevolg is van het niet nakomen van zijn verplichtingen
krachtens

1. de artikelen 10, 14 en 20,

2. de bijzondere bepalingen voor het vervoer van voertuigen in de
Algemene vervoervoorwaarden, of

3. het Reglement betreffende het internationale spoorwegvervoer van
gevaarlijke goederen (RID),

of

b) veroorzaakt door voorwerpen of dieren die hij meeneemt,

tenzij hij bewijst dat de schade een gevolg is van omstandigheden die
hij, ondanks de zorgvuldigheid vereist in de omstandigheden van het
geval, niet kon vermijden en waarvan hij de gevolgen niet kon
verhinderen. Deze bepaling laat de aansprakelijkheid die op de
vervoerder kan rusten krachtens de artikelen 26 en 33, § 1, onverlet.

TITEL VI. — Uitoefening van rechten

Artikel 54
Vaststelling van gedeeltelijk verlies of beschadiging

§ 1. Wanneer een gedeeltelijk verlies of een beschadiging van een
voorwerp dat onder de hoede van de vervoerder wordt vervoerd
(bagage, voertuigen), door de vervoerder wordt ontdekt of vermoed of
door de rechthebbende wordt beweerd, moet de vervoerder onverwijld
en zo mogelijk in aanwezigheid van de rechthebbende een proces-
verbaal opmaken dat naargelang de aard van de schade, de toestand
van het voorwerp en zo mogelijk de omvang, de oorzaak en het tijdstip
van ontstaan van de schade vermeldt.

§ 4. En ce qui concerne les bagages, les intérêts ne sont dus que si
l’indemnité excède 16 unités de compte par bulletin de bagages.

§ 5. En ce qui concerne les bagages, si l’ayant droit ne remet pas au
transporteur, dans un délai convenable qui lui est fixé, les pièces
justificatives nécessaires pour la liquidation définitive de la réclama-
tion, les intérêts ne courent pas entre l’expiration du délai fixé et la
remise effective de ces pièces.

Article 50
Responsabilité en cas d’accident nucléaire

Le transporteur est déchargé de la responsabilité qui lui incombe en
vertu des présentes Règles uniformes lorsque le dommage a été causé
par un accident nucléaire et qu’en application des lois et prescriptions
d’un Etat réglant la responsabilité dans le domaine de l’énergie
nucléaire, l’exploitant d’une installation nucléaire ou une autre per-
sonne qui lui est substituée est responsable de ce dommage.

Article 51
Personnes dont répond le transporteur

Le transporteur est responsable de ses agents et des autres personnes
au service desquelles il recourt pour l’exécution du transport lorsque
ces agents ou ces autres personnes agissent dans l’exercice de leurs
fonctions. Les gestionnaires de l’infrastructure ferroviaire sur laquelle
est effectué le transport sont considérés comme des personnes au
service desquelles le transporteur recourt pour l’exécution du trans-
port.

Article 52
Autres actions

§ 1er. Dans tous les cas où les présentes Règles uniformes s’appli-
quent, toute action en responsabilité, à quelque titre que ce soit, ne peut
être exercée contre le transporteur que dans les conditions et limitations
de ces Règles uniformes.

§ 2. Il en est de même pour toute action exercée contre les agents et
les autres personnes dont le transporteur répond en vertu de l’article
51.

TITRE V. — Responsabilité du voyageur

Article 53
Principes particuliers de responsabilité

Le voyageur est responsable envers le transporteur pour tout
dommage :

a) résultant du non respect de ses obligations en vertu

1. des articles 10, 14 et 20,

2. des dispositions particulières pour le transport des véhicules,
contenues dans les Conditions générales de transport, ou

3. du Règlement concernant le transport international ferroviaire des
marchandises dangereuses (RID),

ou

b) causé par les objets ou les animaux qu’il prend avec lui,

à moins qu’il ne prouve que le dommage a été causé par des
circonstances qu’il ne pouvait pas éviter et aux conséquences desquel-
les il ne pouvait pas obvier, en dépit du fait qu’il a fait preuve de la
diligence exigée d’un voyageur consciencieux. Cette disposition n’affecte
pas la responsabilité qui peut incomber au transporteur en vertu des
articles 26 et 33, § 1er.

TITRE VI. — Exercice des droits

Article 54
Constatation de perte partielle ou d’avarie

§ 1er. Lorsqu’une perte partielle ou une avarie d’un objet transporté
sous la garde du transporteur (bagages, véhicules) est découverte ou
présumée par le transporteur ou que l’ayant droit en allègue l’existence,
le transporteur doit dresser sans délai et, si possible, en présence de
l’ayant droit, un procès-verbal constatant, suivant la nature du
dommage, l’état de l’objet, et, autant que possible, l’importance du
dommage, sa cause et le moment où il s’est produit.
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§ 2. Een afschrift van dit proces-verbaal moet kosteloos aan de
rechthebbende worden verstrekt.

§ 3. Wanneer de rechthebbende niet met de vermeldingen in het
proces-verbaal instemt, kan hij verlangen dat de toestand van de
bagage of van het voertuig alsmede de oorzaak en het bedrag van de
schade worden vastgesteld door een door de partijen bij de vervoer-
overeenkomst of door de rechter benoemde deskundige. De procedure
is onderworpen aan de wetten en voorschriften van de Staat waar de
vaststelling geschiedt.

Artikel 55
Vorderingen buiten rechte

§ 1. Vorderingen buiten rechte met betrekking tot de aansprakelijk-
heid van de vervoerder in geval van dood en letsel van reizigers
moeten schriftelijk worden ingediend bij de vervoerder tegen wie de
rechtsvordering kan worden ingesteld. Wanneer het een vervoer betreft
dat het onderwerp vormt van een en dezelfde overeenkomst en dat
wordt verricht door opvolgende vervoerders kunnen de vorderingen
buiten rechte worden ingediend zowel bij de eerste als bij de laatste
vervoerder alsook bij de vervoerder die zijn hoofdzetel of bijkantoor of
vestiging waar de vervoerovereenkomst werd gesloten, heeft in de
Staat waarin de reiziger zijn woonplaats of gewone verblijfplaats heeft.

§ 2. Andere vorderingen buiten rechte met betrekking tot de
vervoerovereenkomst moeten schriftelijk bij de in artikel 56, §§ 2 en 3
bedoelde vervoerder worden ingediend.

§ 3. De stukken die de rechthebbende bij zijn vordering buiten rechte
wil voegen, moeten worden overgelegd in origineel of, in voorkomend
geval op verzoek van de vervoerder, in een naar behoren gewaarmerkt
afschrift. Bij de regeling van de vordering buiten rechte kan de
vervoerder de teruggave van het vervoerbewijs, het bagagebewijs en
het vervoerbewijs van het voertuig verlangen.

Artikel 56
Vervoerders die in rechte kunnen worden aangesproken

§ 1. De op de aansprakelijkheid van de vervoerder in geval van dood
en letsel van reizigers gegronde rechtsvordering kan slechts worden
ingesteld tegen een krachtens artikel 26, § 5, aansprakelijke vervoerder.

§ 2. Behoudens § 4 kunnen andere op de vervoerovereenkomst
gegronde rechtsvorderingen van reizigers uitsluitend worden ingesteld
tegen de eerste of laatste vervoerder of tegen de vervoerder die dat deel
van het vervoer verrichtte gedurende welke het feit dat tot de
rechtsvordering heeft geleid, zich heeft voorgedaan.

§ 3. Wanneer in geval het vervoer wordt verricht door opvolgende
vervoerders, de vervoerder die de bagage of het voertuig moet
afleveren met zijn instemming is ingeschreven op het bagagebewijs of
het vervoerbewijs, kan overeenkomstig § 2 de rechtsvordering tegen
hem worden ingesteld, zelfs als hij de bagage of het voertuig niet heeft
ontvangen.

§ 4 De rechtsvordering tot terugbetaling van een krachtens de
vervoerovereenkomst betaald bedrag kan worden ingesteld tegen de
vervoerder die dit bedrag heeft geïnd of tegen degene ten voordele van
wie dit bedrag is geïnd.

§ 5. De rechtsvordering kan tegen een andere dan de in de §§ 2 en 4
bedoelde vervoerders worden ingesteld als tegeneis of als verweer in
een geding over een op dezelfde vervoerovereenkomst gegronde
vordering.

§ 6. Voorzover deze Uniforme Regelen van toepassing zijn op de
ondervervoerder, kan tegen hem eveneens een rechtsvordering worden
ingesteld.

§ 7. Indien de eiser de keuze heeft tussen meer vervoerders, vervalt
zijn keuzerecht zodra de rechtsvordering tegen een van hen is
ingesteld; dit geldt eveneens indien de eiser de keuze heeft tussen een
of meer vervoerders en een ondervervoerder.

Artikel 57
Rechtsmacht

§ 1. De op deze Uniforme Regelen gegronde rechtsvorderingen
kunnen worden ingesteld bij de rechterlijke instanties van de door de
partijen in onderlinge overeenstemming aangewezen Lidstaten of bij de
rechter van de Lidstaat op wiens grondgebied de verweerder zijn
woonplaats of gewone verblijfplaats, zijn hoofdzetel of bijkantoor of
vestiging waar de vervoerovereenkomst is gesloten, heeft. Het instellen
van een rechtsvordering bij een andere rechter is niet mogelijk.

§ 2. Une copie du procès-verbal de constatation doit être remise
gratuitement à l’ayant droit.

§ 3. Lorsque l’ayant droit n’accepte pas les constatations du
procès-verbal, il peut demander que l’état des bagages ou du véhicule
ainsi que la cause et le montant du dommage soient constatés par un
expert nommé par les parties au contrat de transport ou par voie
judiciaire. La procédure est soumise aux lois et prescriptions de l’Etat
où la constatation a lieu.

Article 55
Réclamations

§ 1er. Les réclamations relatives à la responsabilité du transporteur en
cas de mort et de blessures de voyageurs doivent être adressées par
écrit au transporteur contre qui l’action judiciaire peut être exercée.
Dans le cas d’un transport faisant l’objet d’un contrat unique et effectué
par des transporteurs subséquents, les réclamations peuvent également
être adressées au premier ou au dernier transporteur ainsi qu’au
transporteur ayant dans l’Etat de domicile ou de résidence habituelle
du voyageur son siège principal ou la succursale ou l’établissement qui
a conclu le contrat de transport.

§ 2. Les autres réclamations relatives au contrat de transport doivent
être adressées par écrit au transporteur désigné à l’article 56, §§ 2 et 3.

§ 3. Les pièces que l’ayant droit juge utile de joindre à la réclamation
doivent être présentées soit en originaux, soit en copies, le cas échéant,
dûment certifiées conformes si le transporteur le demande. Lors du
règlement de la réclamation, le transporteur peut exiger la restitution
du titre de transport, du bulletin de bagages et du bulletin de transport.

Article 56
Transporteurs qui peuvent être actionnés

§ 1er. L’action judiciaire fondée sur la responsabilité du transporteur
en cas de mort et de blessures de voyageurs ne peut être exercée que
contre un transporteur responsable au sens de l’article 26, § 5.

§ 2. Sous réserve du § 4, les autres actions judiciaires des voyageurs
fondées sur le contrat de transport peuvent être exercées uniquement
contre le premier ou le dernier transporteur ou contre celui qui
exécutait la partie du transport au cours de laquelle s’est produit le fait
générateur de l’action.

§ 3. Lorsque, dans le cas de transports exécutés par des transporteurs
subséquents, le transporteur devant livrer le bagage ou le véhicule est
inscrit avec son consentement sur le bulletin de bagages ou sur le
bulletin de transport, celui-ci peut être actionné conformément au § 2,
même s’il n’a pas reçu le bagage ou le véhicule.

§ 4. L’action judiciaire en restitution d’une somme payée en vertu du
contrat de transport peut être exercée contre le transporteur qui a perçu
cette somme ou contre celui au profit duquel elle a été perçue.

§ 5. L’action judiciaire peut être exercée contre un transporteur autre
que ceux visés aux §§ 2 et 4, lorsqu’elle est présentée comme demande
reconventionnelle ou comme exception dans l’instance relative à une
demande principale fondée sur le même contrat de transport.

§ 6. Dans la mesure où les présentes Règles uniformes s’appliquent
au transporteur substitué, celui-ci peut également être actionné.

§ 7. Si le demandeur a le choix entre plusieurs transporteurs, son
droit d’option s’éteint dès que l’action judiciaire est intentée contre l’un
d’eux; cela vaut également si le demandeur a le choix entre un ou
plusieurs transporteurs et un transporteur substitué.

Article 57
For

§ 1er. Les actions judiciaires fondées sur les présentes Règles
uniformes peuvent être intentées devant les juridictions des Etats
membres désignées d’un commun accord par les parties ou devant la
juridiction de l’Etat membre sur le territoire duquel le défendeur a son
domicile ou sa résidence habituelle, son siège principal ou la succursale
ou l’établissement qui a conclu le contrat de transport. D’autres
juridictions ne peuvent être saisies.
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§ 2. Wanneer een op deze Uniforme Regelen gegronde rechtsvorde-
ring aanhangig is bij een in § 1 bedoelde bevoegde rechterlijke instantie
of wanneer in een dergelijk geschil deze rechter uitspraak heeft gedaan,
kan geen nieuwe rechtsvordering worden ingesteld voor dezelfde zaak
tussen dezelfde partijen, tenzij de uitspraak van de rechter bij wie de
eerste rechtsvordering is ingesteld niet ten uitvoer kan worden gelegd
in de Staat waar de nieuwe rechtsvordering is ingesteld.

Artikel 58
Verval van de vordering in geval van dood en letsel

§ 1. Elke vordering van de rechthebbende, gegrond op de aanspra-
kelijkheid van de vervoerder in geval van dood of letsel van reizigers,
vervalt indien hij niet binnen twaalf maanden, te rekenen vanaf het
ogenblik dat hij kennis heeft van de schade, het aan de reiziger
overkomen ongeval heeft meegedeeld aan een van de vervoerders, bij
wie een vordering buiten rechte kan worden ingesteld volgens artikel
55, § 1. Wanneer de rechthebbende het ongeval mondeling heeft
meegedeeld aan de vervoerder, moet deze aan hem een bevestiging van
de mondelinge kennisgeving afgeven.

§ 2. De vordering vervalt evenwel niet, indien

a) de rechthebbende binnen de in § 1 bedoelde termijn een vordering
buiten rechte bij een van de in artikel 55, § 1, bedoelde vervoerders heeft
ingediend;

b) de aansprakelijke vervoerder binnen de in § 1 bedoelde termijn op
een andere wijze kennis heeft gekregen van het aan de reiziger
overkomen ongeval;

c) van het ongeval niet of te laat kennis is gegeven ten gevolge van
aan de rechthebbende niet toe te rekenen omstandigheden;

d) de rechthebbende bewijst dat het ongeval is veroorzaakt door de
schuld van de vervoerder.

Artikel 59
Verval van de vordering uit bagagevervoer

§ 1. Door de inontvangstneming van de bagage door de rechtheb-
bende vervalt elke vordering uit de vervoerovereenkomst tegen de
vervoerder in geval van gedeeltelijk verlies, beschadiging of vertraging
in de aflevering.

§ 2. De vordering vervalt evenwel niet :

a) in geval van gedeeltelijk verlies of beschadiging, indien

1. het verlies of de beschadiging overeenkomstig artikel 54 is
vastgesteld vóór de inontvangstneming van de bagage door de
rechthebbende;

2. de vaststelling, die overeenkomstig artikel 54 had moeten geschie-
den, slechts door de schuld van de vervoerder achterwege is gebleven;

b) in geval van uiterlijk niet waarneembare schade, die is vastgesteld
na de inontvangstneming van de bagage door de rechthebbende, indien
deze

1. de vaststelling overeenkomstig artikel 54 onmiddellijk na de
ontdekking van de schade en uiterlijk binnen drie dagen na de
inontvangstneming van de bagage verlangt, en

2. bovendien bewijst, dat de schade tussen de aanneming ten vervoer
door de vervoerder en de aflevering is ontstaan;

c) in geval van vertraging in de aflevering, indien de rechthebbende
zijn rechten binnen eenentwintig dagen bij een van de in artikel 56, § 3,
bedoelde vervoerders heeft doen gelden;

d) indien de rechthebbende bewijst dat de schade het gevolg is van de
schuld van de vervoerder.

Artikel 60
Verjaring

§ 1. De op de aansprakelijkheid van de vervoerder in geval van dood
en letsel van reizigers gegronde rechtsvorderingen tot schadevergoe-
ding verjaren :

a) voor de reiziger, door verloop van drie jaar te rekenen van de dag
na het ongeval;

b) voor de andere rechthebbenden, door verloop van drie jaar te
rekenen van de dag na het overlijden van de reiziger, doch van ten
hoogste vijf jaar te rekenen van de dag na het ongeval.

§ 2. De andere rechtsvorderingen uit de vervoerovereenkomst
verjaren door verloop van één jaar. De verjaringstermijn bedraagt
evenwel twee jaar indien de rechtsvordering gegrond is op een schade
ontstaan uit een handeling of nalaten geschied hetzij met het opzet die
schade te veroorzaken, hetzij roekeloos en met de wetenschap dat die
schade er waarschijnlijk uit zal voortvloeien.

§ 2. Lorsqu’une action fondée sur les présentes Règles uniformes est
en instance devant une juridiction compétente aux termes du § 1er, ou
lorsque dans un tel litige un jugement a été prononcé par une telle
juridiction, il ne peut être intenté aucune nouvelle action pour la même
cause entre les mêmes parties à moins que la décision de la juridiction
devant laquelle la première action a été intentée ne soit pas susceptible
d’être exécutée dans l’Etat où la nouvelle action est intentée.

Article 58
Extinction de l’action en cas de mort et de blessures

§ 1er. Toute action de l’ayant droit fondée sur la responsabilité du
transporteur en cas de mort ou de blessures de voyageurs est éteinte s’il
ne signale pas l’accident survenu au voyageur, dans les douze mois à
compter de la connaissance du dommage, à l’un des transporteurs
auxquels une réclamation peut être présentée selon l’article 55, § 1er.
Lorsque l’ayant droit signale verbalement l’accident au transporteur,
celui-ci doit lui délivrer une attestation de cet avis verbal.

§ 2. Toutefois, l’action n’est pas éteinte si :

a) dans le délai prévu au § 1er, l’ayant droit a présenté une
réclamation auprès de l’un des transporteurs désignés à l’article 55,
§ 1er;

b) dans le délai prévu au § 1er, le transporteur responsable a eu
connaissance, par une autre voie, de l’accident survenu au voyageur;

c) l’accident n’a pas été signalé ou a été signalé tardivement, à la suite
de circonstances qui ne sont pas imputables à l’ayant droit;

d) l’ayant droit prouve que l’accident a eu pour cause une faute du
transporteur.

Article 59
Extinction de l’action née du transport des bagages

§ 1er. L’acceptation des bagages par l’ayant droit éteint toute action
contre le transporteur, née du contrat de transport, en cas de perte
partielle, d’avarie ou de retard à la livraison.

§ 2. Toutefois, l’action n’est pas éteinte :

a) en cas de perte partielle ou d’avarie, si

1. la perte ou l’avarie a été constatée conformément à l’article 54
avant la réception des bagages par l’ayant droit;

2. la constatation qui aurait dû être faite conformément à l’article 54
n’a été omise que par la faute du transporteur;

b) en cas de dommage non apparent dont l’existence est constatée
après l’acceptation des bagages par l’ayant droit, si celui-ci

1. demande la constatation conformément à l’article 54 immédiate-
ment après la découverte du dommage et au plus tard dans les trois
jours qui suivent la réception des bagages, et

2. prouve, en outre, que le dommage s’est produit entre la prise en
charge par le transporteur et la livraison;

c) en cas de retard à la livraison, si l’ayant droit a, dans les vingt et un
jours, fait valoir ses droits auprès de l’un des transporteurs désignés à
l’article 56, § 3;

d) si l’ayant droit prouve que le dommage a pour cause une faute du
transporteur.

Article 60
Prescription

§ 1er. Les actions en dommages-intérêts fondées sur la responsabilité
du transporteur en cas de mort et de blessures de voyageurs sont
prescrites :

a) pour le voyageur, par trois ans à compter du lendemain de
l’accident;

b) pour les autres ayants droit, par trois ans à compter du lendemain
du décès du voyageur, sans que ce délai puisse toutefois dépasser cinq
ans à compter du lendemain de l’accident.

§ 2. Les autres actions nées du contrat de transport sont prescrites par
un an. Toutefois, la prescription est de deux ans s’il s’agit d’une action
en raison d’un dommage résultant d’un acte ou d’une omission commis
soit avec l’intention de provoquer un tel dommage, soit témérairement
et avec conscience qu’un tel dommage en résultera probablement.
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§ 3. De in § 2 bedoelde verjaring neemt een aanvang bij rechtsvor-
deringen :

a) tot schadevergoeding wegens geheel verlies : op de veertiende dag
na afloop van de in artikel 22, § 3, bedoelde termijn;

b) tot schadevergoeding wegens gedeeltelijk verlies, beschadiging of
vertraging in de aflevering : op de dag van de aflevering;

c) in alle overige gevallen betreffende het reizigersvervoer : op de dag
van het verstrijken van de geldigheid van het vervoerbewijs.

De als begin van de verjaringstermijn vermelde dag is nimmer in
deze termijn begrepen.

§ 4. Ingeval overeenkomstig artikel 55 een schriftelijke vordering
buiten rechte met de nodige bewijsstukken is ingediend, is de verjaring
geschorst tot de dag waarop de vervoerder de vordering schriftelijk
afwijst en de bijgevoegde stukken terugzendt. Bij gedeeltelijke erken-
ning van de vordering begint de verjaringstermijn weer te lopen voor
het nog betwiste gedeelte van de vordering. Het bewijs van de
ontvangst van de vordering of van het antwoord en van de teruggave
van de stukken rust op de partij die zich daarop beroept. Latere
vorderingen buiten rechte met dezelfde inhoud schorsen de verjaring
niet.

§ 5. Een verjaarde rechtsvordering kan niet meer in rechte worden
ingesteld, zelfs niet bij wijze van tegeneis of verweer.

§ 6. Overigens geldt voor de schorsing en de stuiting van de verjaring
het nationale recht.

TITEL VII. — Onderlinge betrekkingen tussen de vervoerders

Artikel 61
Verdeling van de vervoerprijs

§ 1. Elke vervoerder moet aan de betrokken vervoerders het hun
toekomende aandeel betalen van een vervoerprijs, die hij heeft geïnd of
had moet innen. De wijze van betaling wordt in een overeenkomst
tussen de vervoerders vastgelegd.

§ 2. Artikel 6, § 3, artikel 16, § 3 en artikel 25 zijn eveneens van
toepassing op de betrekkingen tussen opvolgende vervoerders.

Artikel 62
Recht van regres

§ 1. De vervoerder die krachtens deze Uniforme Regelen een
schadevergoeding heeft betaald, heeft recht van regres jegens de bij het
vervoer betrokken vervoerders overeenkomstig de volgende bepalin-
gen :

a) de vervoerder die de schade heeft veroorzaakt, is daarvoor alleen
aansprakelijk;

b) wanneer de schade is veroorzaakt door meer vervoerders, is elk
van hen aansprakelijk voor de door hem veroorzaakte schade; is deze
toedeling niet mogelijk, dan wordt de schadevergoeding onder hen
volgens c) verdeeld;

c) indien niet kan worden bewezen welke vervoerder de schade heeft
veroorzaakt, wordt de schadevergoeding onder alle bij het vervoer
betrokken vervoerders verdeeld, met uitsluiting van hen die bewijzen,
dat de schade niet door hen is veroorzaakt; de verdeling geschiedt naar
evenredigheid van het aandeel in de vervoerprijs dat aan elke
vervoerder toekomt.

§ 2. In geval van onvermogen om te betalen van een van de
vervoerders wordt het te zijnen laste komende en door hem niet
betaalde aandeel onder de andere bij het vervoer betrokken vervoer-
ders verdeeld naar evenredigheid van het aandeel in de vervoerprijs
dat aan elk van hen toekomt.

Artikel 63
Regres-procedure

§ 1. De gegrondheid van de betaling verricht door de vervoerder die
krachtens artikel 62 het regres uitoefent, kan niet betwist worden door
de vervoerder tegen wie het bedoeld regres wordt uitgeoefend,
wanneer de schadevergoeding door de rechter is vastgesteld en
wanneer deze laatstgenoemde vervoerder, naar behoren gedagvaard,
de mogelijkheid is geboden tot tussenkomst in het geding. De rechter
bij wie de hoofdvordering aanhangig is, stelt de termijnen voor de
betekening van de dagvaarding en voor de tussenkomst vast.

§ 2. De vervoerder die het regres uitoefent, moet zijn vordering
instellen in één en hetzelfde geding tegen alle vervoerders met wie hij
geen schikking heeft getroffen, op straffe van verlies van regres jegens
de niet gedagvaarde vervoerders.

§ 3. De rechter beslist in één uitspraak over alle bij hem aanhangige
regresvorderingen.

§ 3. La prescription prévue au § 2 court pour l’action :

a) en indemnité pour perte totale : du quatorzième jour qui suit
l’expiration du délai prévu à l’article 22, § 3;

b) en indemnité pour perte partielle, avarie ou retard à la livraison :
du jour où la livraison a eu lieu;

c) dans tous les autres cas concernant le transport des voyageurs : du
jour de l’expiration de la validité du titre de transport.

Le jour indiqué comme point de départ de la prescription n’est jamais
compris dans le délai.

§ 4. En cas de réclamation écrite conformément à l’article 55 avec les
pièces justificatives nécessaires, la prescription est suspendue jusqu’au
jour où le transporteur rejette la réclamation par écrit et restitue les
pièces qui y sont jointes. En cas d’acceptation partielle de la réclama-
tion, la prescription reprend son cours pour la partie de la réclamation
qui reste litigieuse. La preuve de la réception de la réclamation ou de la
réponse et celle de la restitution des pièces sont à la charge de la partie
qui invoque ce fait. Les réclamations ultérieures ayant le même objet ne
suspendent pas la prescription.

§ 5. L’action prescrite ne peut plus être exercée, même sous forme
d’une demande reconventionnelle ou d’une exception.

§ 6. Par ailleurs, la suspension et l’interruption de la prescription sont
réglées par le droit national.

TITRE VII. — Rapports des transporteurs entre eux

Article 61
Partage du prix de transport

§ 1er. Tout transporteur doit payer aux transporteurs intéressés la part
qui leur revient sur un prix de transport qu’il a encaissé ou qu’il aurait
dû encaisser. Les modalités de paiement sont fixées par convention
entre les transporteurs.

§ 2. L’article 6, § 3, l’article 16, § 3 et l’article 25 s’appliquent
également aux relations entre les transporteurs subséquents.

Article 62
Droit de recours

§ 1er. Le transporteur qui a payé une indemnité en vertu des
présentes Règles uniformes, a un droit de recours contre les transpor-
teurs ayant participé au transport conformément aux dispositions
suivantes :

a) le transporteur qui a causé le dommage en est seul responsable;

b) lorsque le dommage a été causé par plusieurs transporteurs,
chacun d’eux répond du dommage qu’il a causé; si la distinction est
impossible, l’indemnité est répartie entre eux conformément à la
lettre c);

c) s’il ne peut être prouvé lequel des transporteurs a causé le
dommage, l’indemnité est répartie entre tous les transporteurs ayant
participé au transport, à l’exception de ceux qui prouvent que le
dommage n’a pas été causé par eux; la répartition est faite proportion-
nellement à la part du prix de transport qui revient à chacun des
transporteurs.

§ 2. Dans le cas d’insolvabilité de l’un de ces transporteurs, la part lui
incombant et non payée par lui est répartie entre tous les autres
transporteurs ayant participé au transport, proportionnellement à la
part du prix de transport qui revient à chacun d’eux.

Article 63
Procédure de recours

§ 1er. Le bien-fondé du paiement effectué par le transporteur exerçant
un recours en vertu de l’article 62 ne peut être contesté par le
transporteur contre lequel le recours est exercé, lorsque l’indemnité a
été fixée judiciairement et que ce dernier transporteur, dûment assigné,
a été mis à même d’intervenir au procès. Le juge, saisi de l’action
principale, fixe les délais impartis pour la signification de l’assignation
et pour l’intervention.

§ 2. Le transporteur qui exerce son recours doit former sa demande
dans une seule et même instance contre tous les transporteurs avec
lesquels il n’a pas transigé, sous peine de perdre son recours contre
ceux qu’il n’aurait pas assignés.

§ 3. Le juge doit statuer par un seul et même jugement sur tous les
recours dont il est saisi.
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§ 4. De vervoerder die zijn recht van regres wil uitoefenen, kan zijn
vordering aanhangig maken bij de rechters van de Staat op het
grondgebied waarvan een van de bij het vervoer betrokken vervoerders
zijn hoofdzetel of bijkantoor of vestiging waar de vervoerovereenkomst
is gesloten, heeft.

§ 5. Wanneer de rechtsvordering tegen meer vervoerders moet
worden ingesteld, kan de vervoerder die zijn regres uitoefent, kiezen
tussen de volgens § 4 bevoegde rechterlijke instanties waarvoor hij zijn
regresvordering aanhangig zal maken.

§ 6. Regresvorderingen kunnen niet aanhangig worden gemaakt door
het instellen van een rechtsvordering in het geding dat de rechtheb-
bende heeft ingesteld om schadevergoeding te verlangen op grond van
de vervoerovereenkomst.

Artikel 64
Overeenkomsten betreffende regres

De vervoerders kunnen onderling overeenkomsten afsluiten die
afwijken van de artikelen 61 en 62.

Uniforme Regelen betreffende de overeenkomst
van internationaal spoorwegvervoer van goederen

(CIM - Aanhangsel B bij het Verdrag)

TITEL I. — Algemene bepalingen

Artikel 1
Toepassingsgebied

§ 1. Deze Uniforme Regelen zijn van toepassing op elke overeen-
komst van spoorwegvervoer van goederen onder bezwarende titel,
wanneer de plaats waar de goederen ten vervoer worden aangenomen
en de voor de aflevering voorgeschreven plaats zijn gelegen in twee
verschillende Lidstaten. Dit geldt ongeacht de zetel en de nationaliteit
van de partijen bij de vervoerovereenkomst.

§ 2. Deze Uniforme Regelen zijn eveneens van toepassing op
overeenkomsten van spoorwegvervoer van goederen onder bezwa-
rende titel, wanneer de plaats waar de goederen ten vervoer worden
aangenomen en de voor de aflevering voorgeschreven plaats zijn
gelegen in twee verschillende Staten waarvan er ten minste één Lidstaat
is en wanneer de contracterende partijen afspreken dat de overeen-
komst is onderworpen aan deze Uniforme Regelen.

§ 3. Wanneer een internationaal vervoer dat het onderwerp vormt
van een en dezelfde overeenkomst, in aanvulling op het grensover-
schrijdende vervoer per spoor, een binnenlands vervoer over de weg of
de binnenwateren van een Lidstaat omvat, zijn deze Uniforme Regelen
van toepassing.

§ 4. Wanneer een internationaal vervoer dat het onderwerp vormt
van een en dezelfde overeenkomst, in aanvulling op het vervoer per
spoor, een vervoer over zee of een grensoverschrijdend vervoer over de
binnenwateren omvat, zijn deze Uniforme Regelen van toepassing,
indien het vervoer over zee of het vervoer over binnenwateren wordt
uitgevoerd over de lijnen die zijn ingeschreven op de in artikel 24, § 1,
van het Verdrag bedoelde lijst van de lijnen.

§ 5. Deze Uniforme Regelen zijn niet van toepassing op het vervoer
tussen stations gelegen op het grondgebied van aangrenzende Staten,
wanneer de infrastructuur van deze stations wordt beheerd door een of
meer beheerders van infrastructuur behorend tot een van deze Staten.

§ 6. Iedere Staat die partij is bij een ander met deze Uniforme Regelen
vergelijkbaar verdrag betreffende het rechtstreekse internationale ver-
voer per spoor van goederen kan, bij zijn verzoek tot toetreding tot het
Verdrag, verklaren dat hij deze Uniforme Regelen slechts zal toepassen
op vervoer verricht op een gedeelte van de op zijn grondgebied gelegen
spoorweginfrastructuur. Dit gedeelte van de spoorweginfrastructuur
moet nauwkeurig zijn omschreven en zijn aangesloten op de spoor-
weginfrastructuur van een Lidstaat. Wanneer een Staat de bovenge-
noemde verklaring heeft afgelegd, zijn deze Uniforme Regelen slechts
van toepassing indien :

a) de voor het ten vervoer aannemen van de goederen of de voor hun
aflevering voorgeschreven plaats, alsmede het vervoertraject, zoals die
in de vervoerovereenkomst zijn bepaald, gelegen zijn op de omschre-
ven spoorweginfrastructuur of

b) de omschreven spoorweginfrastructuur de verbinding vormt
tussen de spoorweginfrastructuur van twee Lidstaten en deze in de
vervoerovereenkomst als vervoertraject voor transitovervoer is over-
eengekomen.

§ 4. Le transporteur qui désire faire valoir son droit de recours peut
saisir les juridictions de l’Etat sur le territoire duquel un des transpor-
teurs participant au transport a son siège principal ou la succursale ou
l’établissement qui a conclu le contrat de transport.

§ 5. Lorsque l’action doit être intentée contre plusieurs transporteurs,
le transporteur qui exerce le droit de recours peut choisir entre les
juridictions compétentes selon le § 4, celle devant laquelle il introduira
son recours.

§ 6. Des recours ne peuvent pas être introduits dans l’instance relative
à la demande en indemnité exercée par l’ayant droit au contrat de
transport.

Article 64
Accords au sujet des recours

Les transporteurs sont libres de convenir entre eux de dispositions
dérogeant aux articles 61 et 62.

Règles uniformes concernant le contrat
de transport international ferroviaire des marchandises

(CIM - Appendice B à la Convention)

TITRE Ier. — Généralités

Article 1er

Champ d’application

§ 1er. Les présentes Règles uniformes s’appliquent à tout contrat de
transport ferroviaire de marchandises à titre onéreux, lorsque le lieu de
la prise en charge de la marchandise et le lieu prévu pour la livraison
sont situés dans deux Etats membres différents. Il en est ainsi quels que
soient le siège et la nationalité des parties au contrat de transport.

§ 2. Les présentes Règles uniformes s’appliquent également aux
contrats de transport ferroviaire de marchandises à titre onéreux,
lorsque le lieu de la prise en charge de la marchandise et le lieu prévu
pour la livraison sont situés dans deux Etats différents dont l’un au
moins est un Etat membre et lorsque les parties au contrat conviennent
que le contrat est soumis à ces Règles uniformes.

§ 3. Lorsqu’un transport international faisant l’objet d’un contrat
unique inclut, en complément au transport transfrontalier ferroviaire,
un transport par route ou par voie de navigation intérieure en trafic
intérieur d’un Etat membre, les présentes Règles uniformes s’appli-
quent.

§ 4. Lorsqu’un transport international faisant l’objet d’un contrat
unique inclut, en complément au transport ferroviaire, un transport
maritime ou un transport transfrontalier par voie de navigation
intérieure, les présentes Règles uniformes s’appliquent si le transport
maritime ou le transport par voie de navigation intérieure est effectué
sur des lignes inscrites sur la liste des lignes prévue à l’article 24, § 1er,
de la Convention.

§ 5. Les présentes Règles uniformes ne s’appliquent pas aux
transports effectués entre gares situées sur le territoire d’Etats limitro-
phes, lorsque l’infrastructure de ces gares est gérée par un ou plusieurs
gestionnaires d’infrastructure relevant d’un seul et même de ces Etats.

§ 6. Chaque Etat, Partie à une convention concernant le transport
international ferroviaire direct de marchandises et de nature compara-
ble aux présentes Règles uniformes, peut, lorsqu’il adresse une
demande d’adhésion à la Convention, déclarer qu’il n’appliquera ces
Règles uniformes qu’aux transports effectués sur une partie de
l’infrastructure ferroviaire située sur son territoire. Cette partie de
l’infrastructure ferroviaire doit être définie précisément et être reliée à
l’infrastructure ferroviaire d’un Etat membre. Lorsqu’un Etat a fait la
déclaration susvisée, ces Règles uniformes ne s’appliquent qu’à la
condition :

a) que le lieu de la prise en charge de la marchandise ou le lieu pour
la livraison ainsi que l’itinéraire prévus dans le contrat de transport
soient situés sur l’infrastructure désignée ou

b) que l’infrastructure désignée relie l’infrastructure de deux Etats
membres et qu’elle a été prévue dans le contrat de transport comme
itinéraire pour un transport de transit.
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§ 7. De Staat die overeenkomstig § 6 een verklaring heeft afgelegd,
kan die op elk tijdstip herroepen door hiervan mededeling te doen aan
de depositaris. Deze herroeping wordt van kracht een maand na de dag
waarop de depositaris de Lidstaten hiervan kennis heeft gegeven. De
verklaring verliest haar werking, wanneer het in § 6, eerste volzin
bedoelde verdrag voor die Staat buiten werking treedt.

Artikel 2
Bepalingen van publiek recht

Vervoer waarop deze Uniforme Regelen van toepassing zijn, blijft
onderworpen aan de bepalingen van publiek recht, in het bijzonder aan
de bepalingen betreffende het vervoer van gevaarlijke goederen, de
bepalingen betreffende de douanewetgeving en dierenbescherming.

Artikel 3
Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Uniforme Regelen wordt verstaan
onder :

a) « vervoerder », de contractuele vervoerder met wie de afzender
krachtens deze Uniforme Regelen de vervoerovereenkomst heeft
gesloten, of een opvolgende vervoerder, die op grond van deze
overeenkomst aansprakelijk is;

b) « ondervervoerder », een vervoerder die niet de vervoerovereen-
komst heeft gesloten met de afzender, maar aan wie de onder a)
bedoelde vervoerder de uitvoering van het vervoer per spoor, geheel of
gedeeltelijk, heeft toevertrouwd;

c) « Algemene vervoervoorwaarden », de voorwaarden van de
vervoerder in de vorm van algemene voorwaarden of van in iedere
Lidstaat rechtens geldende tarieven die door het sluiten van de
vervoerovereenkomst een onderdeel daarvan zijn geworden;

d) « intermodale transporteenheid » : containers, wissellaadbakken,
opleggers of andere soortgelijke bij intermodaal vervoer gebruikte
laadeenheden.

Artikel 4
Afwijkingen

§ 1. De Lidstaten kunnen overeenkomsten sluiten waarin van deze
Uniforme Regelen wordt afgeweken voor vervoer dat uitsluitend wordt
verricht tussen twee stations gelegen aan weerszijden van de grens,
wanneer zich tussen deze stations en de grens geen ander station
bevindt.

§ 2. Voor vervoer tussen twee Lidstaten via een Staat die geen
Lidstaat is, kunnen de betrokken Staten overeenkomsten sluiten die
van deze Uniforme Regelen afwijken.

§ 3. De in de §§ 1 en 2 bedoelde overeenkomsten, alsmede hun
inwerkingtreding worden medegedeeld aan de Intergouvernementele
organisatie voor het internationale spoorwegvervoer. De Secretaris-
Generaal van de Organisatie stelt de Lidstaten en de belanghebbende
ondernemingen hiervan op de hoogte.

Artikel 5
Dwingend recht

Voorzover deze Uniforme Regelen het niet uitdrukkelijk toelaten, is
elk beding dat middellijk of onmiddellijk afwijkt van deze Uniforme
Regelen nietig en zonder rechtsgevolgen. De nietigheid van dergelijke
bedingen heeft niet de nietigheid van de overige bepalingen van de
vervoerovereenkomst tot gevolg. Niettemin kan een vervoerder een
zwaardere aansprakelijkheid en zwaardere verplichtingen op zich
nemen dan die welke in deze Uniforme Regelen zijn bepaald.

TITEL II. — Sluiting en uitvoering van de vervoerovereenkomst

Artikel 6
Vervoerovereenkomst

§ 1. Op grond van de vervoerovereenkomst is de vervoerder
verplicht onder bezwarende titel de goederen naar de plaats van
bestemming te vervoeren en ze daar aan de geadresseerde af te leveren.

§ 2. De vervoerovereenkomst moet worden vastgelegd in een
vrachtbrief overeenkomstig een uniform model. Het ontbreken, de
onregelmatigheid of het verlies van de vrachtbrief tast evenwel noch
het bestaan, noch de geldigheid van de vervoerovereenkomst aan, die
onderworpen blijft aan deze Uniforme Regelen.

§ 3. De vrachtbrief wordt door de afzender en de vervoerder
ondertekend. De handtekening kan vervangen worden door een
stempel, een aanduiding van de boekhoudmachine of elke andere
daartoe geëigende methode.

§ 4. De vervoerder moet de aanneming ten vervoer op de vrachtbrief
op de geëigende wijze bevestigen en de afzender het vrachtbriefdupli-
caat overhandigen.

§ 7. L’Etat qui a fait une déclaration conformément au § 6, peut y
renoncer à tout moment en informant le dépositaire. Cette renonciation
prend effet un mois après la date à laquelle le dépositaire en avise les
Etats membres. La déclaration devient sans effet, lorsque la Convention
visée au § 6, première phrase, cesse d’être en vigueur pour cet Etat.

Article 2
Prescriptions de droit public

Les transports auxquels s’appliquent les présentes Règles uniformes
restent soumis aux prescriptions de droit public, notamment aux
prescriptions relatives au transport des marchandises dangereuses ainsi
qu’aux prescriptions du droit douanier et à celles relatives à la
protection des animaux.

Article 3
Définitions

Aux fins des présentes Règles uniformes, le terme :

a) « transporteur » désigne le transporteur contractuel, avec lequel
l’expéditeur a conclu le contrat de transport en vertu de ces Règles
uniformes, ou un transporteur subséquent, qui est responsable sur la
base de ce contrat;

b) « transporteur substitué » désigne un transporteur, qui n’a pas
conclu le contrat de transport avec l’expéditeur, mais à qui le
transporteur visé à la lettre a) a confié, en tout ou en partie, l’exécution
du transport ferroviaire;

c) « Conditions générales de transport » désigne les conditions du
transporteur sous forme de conditions générales ou de tarifs légalement
en vigueur dans chaque Etat membre et qui sont devenues, par la
conclusion du contrat de transport, partie intégrante de celui-ci;

d) « unité de transport intermodal » désigne les conteneurs, caisses
mobiles, semi-remorques ou autres unités de chargement similaires
utilisées en transport intermodal.

Article 4
Dérogations

§ 1er. Les Etats membres peuvent conclure des accords qui prévoient
des dérogations aux présentes Règles uniformes pour les transports
effectués exclusivement entre deux gares situées de part et d’autre de la
frontière, lorsqu’il n’y a pas d’autre gare entre elles.

§ 2. Pour les transports effectués entre deux Etats membres, transitant
par un Etat non membre, les Etats concernés peuvent conclure des
accords qui dérogent aux présentes Règles uniformes.

§ 3. Les accords visés aux §§ 1er et 2 de même que leur mise en
vigueur sont communiqués à l’Organisation intergouvernementale
pour les transports internationaux ferroviaires. Le Secrétaire général de
l’Organisation en informe les Etats membres et les entreprises inté-
ressées.

Article 5
Droit contraignant

Sauf clause contraire dans les présentes Règles uniformes, est nulle et
de nul effet toute stipulation qui, directement ou indirectement,
dérogerait à ces Règles uniformes. La nullité de telles stipulations
n’entraîne pas la nullité des autres dispositions du contrat de transport.
Nonobstant cela, un transporteur peut assumer une responsabilité et
des obligations plus lourdes que celles qui sont prévues par les
présentes Règles uniformes.

TITRE II. — Conclusion et exécution du contrat de transport

Article 6
Contrat de transport

§ 1er. Par le contrat de transport, le transporteur s’engage à
transporter la marchandise à titre onéreux au lieu de destination et à l’y
remettre au destinataire.

§ 2. Le contrat de transport doit être constaté par une lettre de voiture
selon un modèle uniforme. Toutefois, l’absence, l’irrégularité ou la
perte de la lettre de voiture n’affectent ni l’existence ni la validité du
contrat qui reste soumis aux présentes Règles uniformes.

§ 3. La lettre de voiture est signée par l’expéditeur et le transporteur.
La signature peut être remplacée par un timbre, une indication de la
machine comptable ou toute autre mode approprié.

§ 4. Le transporteur doit certifier sur le duplicata de la lettre de
voiture de manière appropriée la prise en charge de la marchandise et
doit remettre le duplicata à l’expéditeur.
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§ 5. De vrachtbrief heeft niet de betekenis van een cognossement.

§ 6. Voor iedere zending moet een vrachtbrief worden opgemaakt.
Behoudens anders overeengekomen tussen de afzender en de vervoer-
der kan een vrachtbrief slechts betrekking hebben op de lading van één
spoorwagen.

§ 7. In geval van een vervoer over het douanegebied van de Europese
Gemeenschap of over het gebied, waarin de regeling gemeenschappe-
lijk douanevervoer toegepast wordt, moet iedere zending begeleid
worden door een met de vereisten van artikel 7 overeenstemmende
vrachtbrief.

§ 8. De internationale verenigingen van vervoerders stellen de
uniforme modellen van de vrachtbrieven vast in overleg met de
internationale verenigingen van gebruikers en de in de Lidstaten
bevoegde instanties inzake douane-aangelegenheden alsmede met
iedere intergouvernementele organisatie van regionale economische
integratie die een eigen wetgevende bevoegdheid heeft inzake douane-
aangelegenheden.

§ 9. De vrachtbrief, met inbegrip van de duplicaat-vrachtbrief, kan
ook worden opgesteld in de vorm van elektronische registratie van
gegevens, die kunnen worden omgezet in leesbare lettertekens. De voor
de registratie en verwerking van de gegevens gebruikte procedures
moeten uit functioneel oogpunt gelijkwaardig zijn, in het bijzonder wat
betreft de bewijskracht van de vrachtbrief, die door deze elektronische
gegevens wordt gevormd.

Artikel 7
Inhoud van de vrachtbrief

§ 1. De vrachtbrief moet de volgende aanduidingen bevatten :

a) de plaats en datum van het opmaken ervan;

b) de naam en het adres van de afzender;

c) de naam en het adres van de vervoerder die de vervoerovereen-
komst gesloten heeft;

d) de naam en het adres van degene aan wie de goederen
daadwerkelijk ten vervoer werden afgegeven, indien dit niet de in c)
vermelde vervoerder is;

e) de plaats en datum waarop de goederen in ontvangst werden
genomen;

f) de plaats van de aflevering;

g) de naam en het adres van de geadresseerde;

h) de omschrijving van de aard der goederen en de verpakkingswijze,
en voor gevaarlijke goederen hun omschrijving voorgeschreven door
het Reglement betreffende het internationale spoorwegvervoer van
gevaarlijke goederen (RID);

i) het aantal colli en de voor identificatie van stukgoedzendingen
vereiste bijzondere merktekens en nummers;

j) het wagennummer, in geval van vervoer van volledige wagen-
lading;

k) het nummer van het op eigen wielen rollend spoorwegvoertuig dat
als te vervoeren goed ten vervoer wordt aangeboden;

l) bovendien, bij intermodale laadeenheden, de categorie, het num-
mer of de voor hun identificatie vereiste andere kenmerken;

m) de brutomassa of de op andere wijze uitgedrukte hoeveelheid der
goederen;

n) een nauwkeurige lijst van de door de douane of andere
overheidsinstanties voorgeschreven bescheiden die bij de vrachtbrief
zijn gevoegd of ter beschikking van de vervoerder zijn gesteld bij een
nader omschreven instantie of bij een in de overeenkomst vermelde
instelling;

o) de op het vervoer betrekking hebbende kosten (vrachtprijs,
bijkomende kosten, douanerechten en andere kosten die vanaf het
sluiten van de overeenkomst tot aan de aflevering ontstaan) voorzover
zij door de geadresseerde moeten worden betaald of bij een andere
aanduiding dat de kosten verschuldigd zijn door de geadresseerde;

p) de aanduiding dat de zending, ongeacht enig andersluidend
beding, onderworpen blijft aan deze Uniforme Regelen.

§ 2. In voorkomend geval moet de vrachtbrief bovendien de
volgende aanduidingen bevatten :

a) In geval van vervoer door opvolgende vervoerders : de tot
aflevering der goederen verplichte vervoerder, voorzover die met zijn
instemming is ingeschreven op de vrachtbrief;

b) de kosten die de afzender voor zijn rekening neemt;

c) het bedrag van het bij de aflevering van de goederen te innen
rembours;

d) de aangegeven waarde der goederen en het bedrag van het
bijzonder belang bij de aflevering;

§ 5. La lettre de voiture n’a pas la valeur d’un connaissement.

§ 6. Une lettre de voiture doit être établie pour chaque envoi. Sauf
convention contraire entre l’expéditeur et le transporteur, une même
lettre de voiture ne peut concerner que le chargement d’un seul wagon.

§ 7. En cas d’un transport empruntant le territoire douanier de la
Communauté européenne ou le territoire, sur lequel est appliquée la
procédure de transit commun, chaque envoi doit être accompagné
d’une lettre de voiture répondant aux exigences de l’article 7.

§ 8. Les associations internationales des transporteurs établissent les
modèles uniformes de lettre de voiture en accord avec les associations
internationales de la clientèle et les organismes compétents en matière
douanière dans les Etats membres ainsi qu’avec toute organisation
intergouvernementale d’intégration économique régionale ayant com-
pétence pour sa propre législation douanière.

§ 9. La lettre de voiture, y compris son duplicata, peut être établie
sous forme d’enregistrement électronique des données, qui peuvent
être transformées en signes d’écriture lisibles. Les procédés employés
pour l’enregistrement et le traitement des données doivent être
équivalents du point de vue fonctionnel, notamment en ce qui concerne
la force probante de la lettre de voiture représentée par ces données.

Article 7
Teneur de la lettre de voiture

§ 1er. La lettre de voiture doit contenir les indications suivantes :

a) le lieu et la date de son établissement;

b) le nom et l’adresse de l’expéditeur;

c) le nom et l’adresse du transporteur qui a conclu le contrat de
transport;

d) le nom et l’adresse de celui auquel la marchandise est remise
effectivement s’il n’est pas le transporteur visé à la lettre c);

e) le lieu et la date de la prise en charge de la marchandise;

f) le lieu de livraison;

g) le nom et l’adresse du destinataire;

h) la dénomination de la nature de la marchandise et du mode
d’emballage, et, pour les marchandises dangereuses, la dénomination
prévue par le Règlement concernant le transport international ferro-
viaire des marchandises dangereuses (RID);

i) le nombre de colis et les signes et numéros particuliers nécessaires
à l’identification des envois de détail;

j) le numéro du wagon, dans le cas de transport par wagons
complets;

k) le numéro du véhicule ferroviaire roulant sur ses propres roues, s’il
est remis au transport en tant que marchandise;

l) en outre, dans le cas d’unités de transport intermodal, la catégorie,
le numéro ou d’autres caractéristiques nécessaires à leur identification;

m) la masse brute de la marchandise ou la quantité de la marchandise
exprimée sous d’autres formes;

n) une énumération détaillée des documents requis par les douanes
ou d’autres autorités administratives, joints à la lettre de voiture ou
tenus à la disposition du transporteur auprès d’une autorité dûment
désignée ou auprès d’un organe désigné dans le contrat;

o) les frais afférents au transport (prix de transport, frais accessoires,
droits de douane et autres frais survenant à partir de la conclusion du
contrat jusqu’à la livraison), dans la mesure où ils doivent être payés
par le destinataire ou toute autre indication que les frais sont dus par le
destinataire;

p) l’indication que le transport est soumis, nonobstant toute clause
contraire, aux présentes Règles uniformes.

§ 2. Le cas échéant, la lettre de voiture doit contenir, en outre, les
indications suivantes :

a) en cas de transport par des transporteurs subséquents, le
transporteur devant livrer la marchandise, alors que celui-ci a donné
son consentement à l’inscription sur la lettre de voiture;

b) les frais que l’expéditeur prend à sa charge;

c) le montant du remboursement à percevoir lors de la livraison de la
marchandise;

d) la valeur déclarée de la marchandise et le montant représentant
l’intérêt spécial à la livraison;
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e) de overeengekomen afleveringstermijn;

f) het overeengekomen vervoertraject;

g) de lijst van aan de vervoerder overhandigde bescheiden, niet
opgesomd in § 1, onder n);

h) de vermeldingen door de afzender van het aantal en de
beschrijving van de door hem op de wagen aangebrachte verzegelin-
gen.

§ 3. In de vrachtbrief kunnen de partijen bij de vervoerovereenkomst
andere aanduidingen opnemen die zij nuttig achten.

Artikel 8
Aansprakelijkheid voor de aanduidingen op de vrachtbrief

§ 1. De afzender is aansprakelijk voor alle kosten en schade, die bij de
vervoerder ontstaan ten gevolge van :

a) aanduidingen door de afzender op de vrachtbrief die onnauwkeu-
rig, onjuist of onvolledig zijn of die op een andere dan de voor hen
voorgeschreven plaats vermeld werden of

b) het verzuimen door de afzender van door het RID voorgeschreven
aanduidingen.

§ 2. Indien de vervoerder aanduidingen op de vrachtbrief vermeldt
op verzoek van de afzender, wordt hij geacht te handelen in naam van
de afzender, behoudens tegenbewijs.

§ 3. Indien de vrachtbrief de in artikel 7, § 1 onder p) genoemde
aanduiding niet bevat is de vervoerder aansprakelijk voor alle kosten
en schade die de rechthebbende ten gevolge van dit verzuim lijdt.

Artikel 9
Gevaarlijke goederen

Wanneer de afzender heeft verzuimd de door het RID voorgeschre-
ven aanduidingen te vermelden, kan de vervoerder op elk ogenblik, al
naargelang de omstandigheden vereisen, de goederen uitladen, vernie-
tigen of onschadelijk maken zonder dat dit aanleiding geeft tot enige
schadeloosstelling, behalve indien hij bij de aanneming ten vervoer van
de goederen kennis had van de gevaarlijke aard van de goederen.

Artikel 10
Betaling der kosten

§ 1. Behoudens andersluidend beding tussen de afzender en de
vervoerder moeten de kosten (vrachtprijs, bijkomende kosten, douane-
rechten en andere kosten, die vanaf het sluiten van de overeenkomst tot
de aflevering ontstaan) door de afzender worden betaald.

§ 2. Wanneer, op grond van een beding tussen de afzender en de
vervoerder, de kosten ten laste van de geadresseerde worden gelegd en
wanneer de geadresseerde noch de vrachtbrief in ontvangst genomen
heeft, noch zijn rechten uit de vervoerovereenkomst overeenkomstig
artikel 17, § 3, heeft doen gelden, noch de vervoerovereenkomst
overeenkomstig artikel 18 heeft gewijzigd, blijven de kosten ten laste
van de afzender.

Artikel 11
Onderzoek

§ 1. De vervoerder heeft steeds het recht te onderzoeken of de
vervoervoorwaarden vervuld zijn en of de zending overeenstemt met
de door de afzender op de vrachtbrief vermelde gegevens.Wanneer dit
onderzoek betrekking heeft op de inhoud van de zending vindt het
voorzover mogelijk plaats in aanwezigheid van de rechthebbende; in
het geval dat dit niet mogelijk is, doet de vervoerder beroep op twee
onafhankelijke getuigen, voorzover de wetten en de voorschriften van
de Staat waar het onderzoek plaatsvindt niets anders voorschrijven.

§ 2. Indien de zending niet overeenstemt met de aanduidingen op de
vrachtbrief of indien de voorschriften met betrekking tot het voorwaar-
delijk ten vervoer toelaten van de goederen niet zijn nageleefd, moet
het resultaat van het onderzoek vermeld worden op het blad van de
vrachtbrief dat de goederen vergezelt, en eveneens op de duplicaat-
vrachtbrief, indien de vervoerder daar nog over beschikt. In dat geval
komen de kosten van het onderzoek ten laste van het goed, tenzij deze
onmiddellijk betaald worden.

§ 3. Wanneer de afzender zorg draagt voor de belading, kan hij eisen
dat de vervoerder de staat van de goederen en van hun verpakking
onderzoekt, alsook de juistheid van de op de vrachtbrief vermelde
aanduidingen over het aantal colli, hun merktekens en nummers
alsmede de brutomassa of de op andere wijze uitgedrukte hoeveelheid.
De vervoerder is daartoe slechts verplicht, wanneer hem de daarvoor
geëigende middelen ter beschikking staan. De vervoerder kan de
kosten van het onderzoek terugvorderen. Het resultaat van de onder-
zoekingen wordt op de vrachtbrief vermeld.

e) le délai convenu dans lequel le transport doit être effectué;

f) l’itinéraire convenu;

g) une liste des documents non cités au § 1er, lettre n) remis au
transporteur;

h) les inscriptions de l’expéditeur concernant le nombre et la
désignation des sceaux qu’il a apposés sur le wagon.

§ 3. Les parties au contrat de transport peuvent porter sur la lettre de
voiture toute autre indication qu’elles jugent utile.

Article 8
Responsabilité pour les inscriptions portées sur la lettre de voiture

§ 1er. L’expéditeur répond de tous les frais et dommages supportés
par le transporteur du fait :

a) d’inscriptions par l’expéditeur, sur la lettre de voiture, de mentions
irrégulières, inexactes, incomplètes ou portées ailleurs qu’à la place
réservée à chacune d’elles ou

b) de l’omission par l’expéditeur d’inscriptions prescrites par le RID.

§ 2. Si, à la demande de l’expéditeur, le transporteur inscrit des
mentions sur la lettre de voiture, il est considéré, jusqu’à preuve du
contraire, comme agissant pour le compte de l’expéditeur.

§ 3. Si la lettre de voiture ne contient pas l’indication prévue à l’arti-
cle 7, § 1er, lettre p), le transporteur est responsable de tous les frais et
dommages subis par l’ayant droit en raison de cette omission.

Article 9
Marchandises dangereuses

Lorsque l’expéditeur a omis les inscriptions prescrites par le RID, le
transporteur peut, à tout moment, selon les circonstances, décharger ou
détruire la marchandise ou la rendre inoffensive, sans qu’il y ait matière
à indemnisation, sauf s’il a eu connaissance du caractère dangereux de
la marchandise lors de sa prise en charge.

Article 10
Paiement des frais

§ 1er. Sauf convention contraire entre l’expéditeur et le transporteur,
les frais (prix de transport, frais accessoires, droits de douane et autres
frais survenant à partir de la conclusion du contrat jusqu’à la livraison)
sont payés par l’expéditeur.

§ 2. Lorsque, en vertu d’une convention entre l’expéditeur et le
transporteur, les frais sont mis à la charge du destinataire et que le
destinataire n’a pas retiré la lettre de voiture, ni fait valoir ses droits
conformément à l’article 17, § 3, ni modifié le contrat de transport
conformément à l’article 18, l’expéditeur reste tenu au paiement des
frais.

Article 11
Vérification

§ 1er. Le transporteur a le droit de vérifier, à tout moment, si les
conditions de transport ont été respectées et si l’envoi répond aux
inscriptions portées sur la lettre de voiture par l’expéditeur. Lorsque la
vérification porte sur le contenu de l’envoi, celle-ci se fait dans la
mesure du possible en présence de l’ayant droit; dans les cas où cela
n’est pas possible, le transporteur fait appel à deux témoins indépen-
dants, à défaut d’autres dispositions dans les lois et prescriptions de
l’Etat où la vérification a lieu.

§ 2. Si l’envoi ne répond pas aux inscriptions portées sur la lettre de
voiture ou si les dispositions relatives au transport des marchandises
admises sous condition n’ont pas été respectées, le résultat de la
vérification doit être mentionné sur le feuillet de la lettre de voiture qui
accompagne la marchandise, et, si le transporteur détient encore le
duplicata de la lettre de voiture, également sur celui-ci. Dans ce cas, les
frais occasionnés par la vérification grèvent la marchandise, à moins
qu’ils n’aient été payés immédiatement.

§ 3. Lorsque l’expéditeur effectue le chargement, il a le droit d’exiger
la vérification par le transporteur de l’état de la marchandise et de son
emballage ainsi que de l’exactitude des énonciations de la lettre de
voiture concernant le nombre de colis, leurs marques et leurs numéros
ainsi que la masse brute ou la quantité autrement indiquée. Le
transporteur n’est obligé de procéder à la vérification que s’il a les
moyens appropriés pour le faire. Le transporteur peut réclamer le
paiement des frais de vérification. Le résultat des vérifications est
consigné sur la lettre de voiture.
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Artikel 12
Bewijskracht van de vrachtbrief

§ 1. De vrachtbrief levert volledig bewijs, behoudens tegenbewijs,
van het sluiten en de inhoud van de vervoerovereenkomst alsmede van
het ten vervoer aannemen van de goederen door de vervoerder.

§ 2. Wanneer de vervoerder zorg heeft gedragen voor de belading,
levert de vrachtbrief volledig bewijs, behoudens tegenbewijs, van de
staat der goederen en hun verpakking zoals vermeld op de vrachtbrief
of bij ontstentenis daarvan het bewijs van hun uiterlijk goede staat bij
het ten vervoer aannemen door de vervoerder en de juistheid van de
vermeldingen op de vrachtbrief over het aantal der colli, hun merkte-
kens en nummers alsmede de brutomassa of de op andere wijze
uitgedrukte hoeveelheid.

§ 3. Wanneer de afzender zorg heeft gedragen voor de belading,
levert de vrachtbrief alleen volledig bewijs, behoudens tegenbewijs,
van de staat der goederen en hun verpakking, zoals vermeld op de
vrachtbrief en bij ontstentenis daarvan het bewijs van hun uiterlijk
goede staat en de juistheid van de in § 2 opgesomde vermeldingen, in
het geval dat de vervoerder deze onderzocht en het resultaat van zijn
onderzoek op de vrachtbrief genoteerd heeft.

§ 4. De vrachtbrief levert evenwel niet volledig bewijs in het geval dat
zij een met redenen omkleed voorbehoud bevat. Een voorbehoud kan
met name gemotiveerd worden door het feit dat de vervoerder niet
over geëigende middelen beschikte om te onderzoeken of de zending
beantwoordt aan de gegevens op de vrachtbrief.

Artikel 13
Laden en lossen van goederen

§ 1. Afzender en vervoerder komen onderling overeen wie van hen
het laden en lossen der goederen moet uitvoeren. Bij gebreke van een
dergelijk beding ligt voor het laden en lossen van stukgoed de
verplichting bij de vervoerder, terwijl voor wagenladingen de verplich-
ting voor het laden bij de afzender ligt en die voor het lossen na de
aflevering bij de geadresseerde.

§ 2. De afzender is aansprakelijk voor alle gevolgen van de
gebrekkige belading die hij heeft uitgevoerd en hij moet met name de
door dit feit door de vervoerder geleden schade vergoeden. Het bewijs
van de gebrekkige belading rust op de vervoerder.

Artikel 14
Verpakking

De afzender is jegens de vervoerder aansprakelijk voor alle schade en
kosten veroorzaakt door het ontbreken of de gebrekkigheid van de
verpakking tenzij het gebrek uiterlijk zichtbaar was of de vervoerder er
kennis van had bij het ten vervoer aannemen van de goederen en hij
daarvoor geen voorbehoud maakte.

Artikel 15
Naleving van overheidsvoorschriften

§ 1. Met het oog op het naleven van de vereiste voorschriften van
douane of andere overheidsinstanties moet de afzender voorafgaand
aan de aflevering van de goederen bij de vrachtbrief de noodzakelijke
bescheiden voegen of deze aan de vervoerder ter beschikking stellen en
hem alle gewenste inlichtingen verschaffen.

§ 2. De vervoerder is niet gehouden na te gaan of deze bescheiden en
inlichtingen juist en volledig zijn. De afzender is jegens de vervoerder
aansprakelijk voor alle schade ontstaan door het ontbreken, de
onvolledigheid of de onregelmatigheid van de bescheiden en inlichtin-
gen, behalve in geval van schuld van de vervoerder.

§ 3. De vervoerder is aansprakelijk voor de gevolgen van het verlies
of het onregelmatig gebruik van de op de vrachtbrief vermelde en
bijgevoegde of hem overhandigde bescheiden, tenzij het verlies of de
door het onregelmatig gebruik van deze bescheiden veroorzaakte
schade het gevolg is van omstandigheden die de vervoerder niet kon
vermijden of waarvan hij de gevolgen niet kon verhinderen. De
eventuele schadevergoeding bedraagt evenwel niet meer dan die in
geval van verlies van de goederen.

§ 4. De afzender, door een vermelding op de vrachtbrief, of de
geadresseerde, door een opdracht overeenkomstig artikel 18, § 3, kan
vragen :

a) dat bij het naleven van de vereiste douane- of andere overheids-
voorschriften hijzelf aanwezig is ofwel zich doet vertegenwoordigen
door een gevolmachtigde om alle inlichtingen te verschaffen en de ter
zake dienende opmerkingen te maken;

Article 12
Force probante de la lettre de voiture

§ 1er. La lettre de voiture fait foi, jusqu’à preuve du contraire, de la
conclusion et des conditions du contrat de transport et de la prise en
charge de la marchandise par le transporteur.

§ 2. Lorsque le transporteur a effectué le chargement, la lettre de
voiture fait foi, jusqu’à preuve du contraire, de l’état de la marchandise
et de son emballage indiqué sur la lettre de voiture, ou à défaut de telles
indications, du bon état apparent au moment de la prise en charge par
le transporteur et de l’exactitude des énonciations de la lettre de voiture
concernant le nombre de colis, leurs marques et leurs numéros ainsi que
la masse brute ou la quantité autrement indiquée.

§ 3. Lorsque l’expéditeur a effectué le chargement, la lettre de voiture
fait foi, jusqu’à preuve du contraire, de l’état de la marchandise et de
son emballage indiqué sur la lettre de voiture ou à défaut de telles
indications du bon état apparent et de l’exactitude des mentions
énoncées au § 2 uniquement dans le cas où le transporteur les a
vérifiées et a inscrit le résultat concordant de sa vérification sur la lettre
de voiture.

§ 4. Cependant, la lettre de voiture ne fait pas foi dans le cas où elle
comporte une réserve motivée. Une réserve peut être motivée notam-
ment par le fait que le transporteur n’a pas les moyens appropriés de
vérifier si l’envoi répond aux inscriptions portées sur la lettre de
voiture.

Article 13
Chargement et déchargement de la marchandise

§ 1er. L’expéditeur et le transporteur conviennent à qui incombe le
chargement et le déchargement de la marchandise. A défaut d’une telle
convention, le chargement et le déchargement incombent au transpor-
teur pour les colis alors que pour les wagons complets, le chargement
incombe à l’expéditeur et le déchargement, après la livraison, au
destinataire.

§ 2. L’expéditeur est responsable de toutes les conséquences d’un
chargement défectueux effectué par lui et doit notamment réparer le
dommage subi de ce fait par le transporteur. La preuve du chargement
défectueux incombe au transporteur.

Article 14
Emballage

L’expéditeur est responsable envers le transporteur de tous les
dommages et des frais qui auraient pour origine l’absence ou la
défectuosité de l’emballage de la marchandise, à moins que, la
défectuosité étant apparente ou connue du transporteur au moment de
la prise en charge, le transporteur n’ait pas fait de réserves à son sujet.

Article 15
Accomplissement des formalités administratives

§ 1er. En vue de l’accomplissement des formalités, exigées par les
douanes ou par d’autres autorités administratives, avant la livraison de
la marchandise, l’expéditeur doit joindre à la lettre de voiture ou mettre
à la disposition du transporteur les documents nécessaires et lui fournir
tous les renseignements voulus.

§ 2. Le transporteur n’est pas tenu d’examiner si ces documents et
renseignements sont exacts ou suffisants. L’expéditeur est responsable
envers le transporteur de tous les dommages qui pourraient résulter de
l’absence, de l’insuffisance ou de l’irrégularité de ces documents et
renseignements, sauf en cas de faute du transporteur.

§ 3. Le transporteur est responsable des conséquences de la perte ou
de l’utilisation irrégulière des documents mentionnés sur la lettre de
voiture et qui accompagnent celle-ci ou qui lui ont été confiés, à moins
que la perte ou le dommage occasionné par l’utilisation irrégulière de
ces documents a eu pour cause des circonstances que le transporteur ne
pouvait pas éviter et aux conséquences desquelles il ne pouvait pas
obvier. Toutefois, l’éventuelle indemnité n’excède pas celle prévue en
cas de perte de la marchandise.

§ 4. L’expéditeur, par une inscription portée sur la lettre de voiture,
ou le destinataire qui donne un ordre conformément à l’article 18, § 3,
peut demander :

a) d’assister lui-même à l’accomplissement des formalités exigées par
les douanes ou par d’autres autorités administratives ou de s’y faire
représenter par un mandataire, pour fournir tous les renseignements et
formuler toutes les observations utiles;
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b) dat hijzelf de vereiste douane- of andere overheidsvoorschriften
naleeft of hen doet naleven door een gevolmachtigde, voorzover de
wetten en voorschriften van de staat waarin zij uitgevoerd worden
zulks toelaten;

c) dat, wanneer hijzelf of zijn gevolmachtigde bij het naleven van de
vereiste douane- of andere overheidsvoorschriften aanwezig is of deze
laatste zelf naleeft, hij de douane- en andere kosten betaalt voorzover
de wetten en voorschriften van de staat, waarin zij uitgevoerd worden,
zulks toelaten.

In deze gevallen mogen noch de afzender, noch de geadresseerde die
het recht heeft over de goederen te beschikken, of hun gevolmachtigde
de goederen in bezit nemen.

§ 5. Indien de afzender een plaats heeft aangewezen voor het naleven
van de vereiste douane- of andere overheidsvoorschriften waar dat
krachtens de geldende voorschriften niet mogelijk is of indien hij voor
het naleven van deze voorschriften een andere, onuitvoerbare handel-
wijze heeft voorgeschreven, handelt de vervoerder op de volgens hem
voor de rechthebbende voordeligste wijze en deelt hij de genomen
maatregelen mee aan de afzender.

§ 6. Indien de afzender de betaling der douanekosten op zich neemt,
kan de vervoerder de douanevoorschriften naar eigen keuze onderweg
of op de plaats van bestemming naleven.

§ 7. De vervoerder kan evenwel overeenkomstig de bepalingen van
§ 5 handelen, indien de geadresseerde de vrachtbrief niet in ontvangst
heeft genomen binnen de termijn die is voorgeschreven door de op de
plaats van bestemming geldende voorschriften.

§ 8. De afzender moet voldoen aan de douane- en andere overheids-
voorschriften voor wat betreft de verpakking en de afdekking van de
goederen. Indien de afzender de goederen niet overeenkomstig deze
voorschriften heeft verpakt of afgedekt, kan de vervoerder daarvoor
zorgen; de daardoor ontstane kosten komen ten laste van de goederen.

Artikel 16
Afleveringstermijnen

§ 1. De afzender en de vervoerder komen de afleveringstermijn
overeen. Bij gebreke van een beding hieromtrent kan de afleveringster-
mijn nochtans nooit langer zijn dan die welke volgt uit de §§ 2 tot en
met 4.

§ 2. Behoudens de §§ 3 en 4 belopen de maximum afleveringstermij-
nen :

a) voor wagenladingen :

— termijn van verzenden 12 uren,

— vervoertermijn per 400 km of een gedeelte daarvan 24 uren;

b) voor stukgoed :

— termijn van verzenden 12 uren,

— vervoertermijn per 200 km of een gedeelte daarvan 24 uren.

De afstanden hebben betrekking op het overeengekomen vervoertra-
ject; bij gebreke daarvan op het kortst mogelijke.

§ 3. De vervoerder kan in de volgende gevallen toeslagtermijnen van
bepaalde duur vaststellen :

a) zendingen die vervoerd worden

— over lijnen met verschillende spoorbreedte

— over zee of binnenwateren

— over de weg, indien er geen verbinding per spoor bestaat

b) bij buitengewone omstandigheden die een ongebruikelijke verkeers-
toename of ongebruikelijke moeilijkheden voor de bedrijfsuitvoering
tot gevolg hebben.

De duur van de toeslagtermijnen moet opgenomen zijn in de
Algemene vervoervoorwaarden.

§ 4. De afleveringstermijn begint te lopen vanaf de aanneming ten
vervoer van de goederen; hij wordt verlengd met de duur van een niet
door de schuld van de vervoerder veroorzaakt oponthoud. De afle-
veringstermijn wordt geschorst op zondagen en wettelijke feestdagen.

b) d’accomplir lui-même les formalités exigées par les douanes ou par
d’autres autorités administratives ou de les faire accomplir par un
mandataire, dans la mesure où les lois et prescriptions de l’Etat où elles
s’effectuent le permettent;

c) de procéder au paiement des droits de douane et autres frais,
lorsque lui-même ou son mandataire assiste à l’accomplissement des
formalités exigées par les douanes ou par d’autres autorités adminis-
tratives ou les accomplit, dans la mesure où les lois et prescriptions de
l’Etat où elles s’effectuent le permettent.

Dans ces cas, ni l’expéditeur, ni le destinataire qui a le droit de
disposition, ni leur mandataire ne peuvent prendre possession de la
marchandise.

§ 5. Si, pour l’accomplissement des formalités exigées par les douanes
ou par d’autres autorités administratives, l’expéditeur a désigné un lieu
où les prescriptions en vigueur ne permettent pas de les accomplir, ou
bien s’il a prescrit, pour ces formalités, tout autre mode de procéder qui
ne peut pas être exécuté, le transporteur opère de la façon qui lui paraît
être la plus favorable aux intérêts de l’ayant droit, et fait connaître à
l’expéditeur les mesures prises.

§ 6. Si l’expéditeur a pris en charge le paiement des droits de douane,
le transporteur peut accomplir les formalités douanières à son choix,
soit en cours de route, soit au lieu de destination.

§ 7. Toutefois, le transporteur peut procéder conformément au § 5 si
le destinataire n’a pas retiré la lettre de voiture dans le délai prévu par
les prescriptions en vigueur au lieu de destination.

§ 8. L’expéditeur doit se conformer aux prescriptions des douanes ou
d’autres autorités administratives au sujet de l’emballage et du bâchage
des marchandises. Si l’expéditeur n’a pas emballé ou bâché les
marchandises conformément à ces prescriptions, le transporteur peut y
pourvoir; les frais en résultant grèvent la marchandise.

Article 16
Délais de livraison

§ 1er. L’expéditeur et le transporteur conviennent du délai de
livraison. A défaut d’une convention, ce délai ne peut être supérieur à
celui résultant des §§ 2 à 4.

§ 2. Sous réserve des §§ 3 et 4, les délais maxima de livraison sont les
suivants :

a) pour les wagons complets

— délai d’expédition 12 heures,

— délai de transport, par fraction indivisible de 400 km 24 heures;

b) pour les envois de détail

— délai d’expédition 24 heures,

— délai de transport, par fraction indivisible de 200 km 24 heures.

Les distances se rapportent à l’itinéraire convenu, à défaut, à
l’itinéraire le plus court possible.

§ 3. Le transporteur peut fixer des délais supplémentaires d’une
durée déterminée dans les cas suivants :

a) envois empruntant

— des lignes dont l’écartement des rails est différent,

— la mer ou une voie de navigation intérieure,

— une route s’il n’existe pas de liaison ferroviaire;

b) circonstances extraordinaires entraînant un développement anor-
mal du trafic ou des difficultés anormales d’exploitation.

La durée des délais supplémentaires doit figurer dans les Conditions
générales de transport.

§ 4. Le délai de livraison commence à courir après la prise en charge
de la marchandise; il est prolongé de la durée du séjour occasionné sans
faute de la part du transporteur. Le délai de livraison est suspendu les
dimanches et jours fériés légaux.
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Artikel 17
Aflevering

§ 1 De vervoerder moet de vrachtbrief afgeven en de goederen
afleveren aan de geadresseerde op de voor de aflevering voorziene
plaats tegen kwijting en betaling van de uit de vervoerovereenkomst
voortvloeiende vorderingen.

§ 2. Met de aflevering aan de geadresseerde worden, wanneer zulks
overeenkomstig de op de plaats van bestemming geldende voorschrif-
ten geschiedt, gelijkgesteld :

a) de afgifte van de goederen aan de douane of belastingsinstanties in
hun expeditie- of opslagruimten, wanneer die zich niet onder de hoede
van de vervoerder bevinden;

b) de opslag van de goederen bij de vervoerder of de inbewaringge-
ving ervan bij een expediteur of in een openbare douaneloods.

§ 3. Na de aankomst van de goederen op de plaats van aflevering kan
de geadresseerde aan de vervoerder verzoeken hem de vrachtbrief te
overhandigen en aan hem de goederen af te leveren. Indien het verlies
van de goederen is vastgesteld of indien de goederen niet binnen de in
artikel 29, § 1, bedoelde termijn aangekomen zijn, kan de geadresseerde
in eigen naam zijn rechten uit de vervoerovereenkomst jegens de
vervoerder doen gelden.

§ 4 De rechthebbende kan de ontvangst van de goederen weigeren,
zelfs na de inontvangstname van de vrachtbrief en het betalen van
vorderingen voortvloeiend uit de vervoerovereenkomst, zolang niet is
overgegaan tot de onderzoeken waar hij om heeft verzocht met het oog
op het vaststellen van de beweerde schade.

§ 5. Overigens vindt de aflevering van de goederen plaats overeen-
komstig de op de plaats van aflevering geldende voorschriften.

§ 6. Indien de goederen aan de geadresseerde zijn afgeleverd zonder
voorafgaande inning van het rembours dat rust op de goederen, is de
vervoerder gehouden de afzender de schade te vergoeden tot ten
hoogste het bedrag van het rembours, onverminderd zijn regres op de
geadresseerde.

Artikel 18
Het recht om over de goederen te beschikken

§ 1. De afzender heeft het recht om over de goederen te beschikken
en de vervoerovereenkomst door nadere opdrachten te wijzigen. Met
name kan hij vragen aan de vervoerder

a) de goederen niet verder te vervoeren;

b) de aflevering uit te stellen;

c) de goederen aan een andere dan de op de vrachtbrief vermelde
geadresseerde af te leveren;

d) de goederen op een andere dan de op de vrachtbrief vermelde
plaats af te leveren.

§ 2. Het recht van de afzender tot het wijzigen van de vervoerover-
eenkomst vervalt, zelfs wanneer hij de duplicaat-vrachtbrief in zijn
bezit heeft, in de gevallen waarin de geadresseerde

a) de vrachtbrief in ontvangst genomen heeft;

b) de goederen aangenomen heeft;

c) zijn rechten overeenkomstig artikel 17, § 3, heeft doen gelden;

d) overeenkomstig § 3 bevoegd is nadere opdrachten te geven; vanaf
dat ogenblik moet de vervoerder de nadere opdrachten en aanwijzin-
gen van de geadresseerde opvolgen.

§ 3. Het recht tot het wijzigen van de vervoerovereenkomst komt aan
de geadresseerde toe vanaf het ogenblik dat de vrachtbrief opgemaakt
wordt, tenzij door de afzender anders aangegeven is op de vrachtbrief.

§ 4. Het recht van de geadresseerde tot het wijzigen van de
vervoerovereenkomst vervalt wanneer hij :

a) de vrachtbrief in ontvangst heeft genomen;

b) de goederen heeft aangenomen;

c) zijn rechten overeenkomstig artikel 17, § 3, heeft doen gelden;

d) overeenkomstig § 5 voorgeschreven heeft de goederen af te leveren
aan een derde, en wanneer deze zijn rechten overeenkomstig artikel 17,
§ 3, heeft doen gelden.

§ 5. Indien de geadresseerde heeft voorgeschreven de goederen aan
een derde af te leveren, is deze laatste niet bevoegd om de vervoer-
overeenkomst te wijzigen.

Article 17
Livraison

§ 1er. Le transporteur doit remettre la lettre de voiture et livrer la
marchandise au destinataire, au lieu de livraison prévu, contre
décharge et paiement des créances résultant du contrat de transport.

§ 2. Sont assimilés à la livraison au destinataire, lorsqu’ils sont
effectués conformément aux prescriptions en vigueur au lieu de
livraison :

a) la remise de la marchandise aux autorités de douane ou d’octroi
dans leurs locaux d’expédition ou dans leurs entrepôts, lorsque ceux-ci
ne se trouvent pas sous la garde du transporteur;

b) l’entreposage auprès du transporteur de la marchandise ou son
dépôt chez un commissionnaire-expéditeur ou dans un entrepôt public.

§ 3. Après l’arrivée de la marchandise au lieu de livraison, le
destinataire peut demander au transporteur de lui remettre la lettre de
voiture et de lui livrer la marchandise. Si la perte de la marchandise est
constatée ou si la marchandise n’est pas arrivée à l’expiration du délai
prévu à l’article 29, § 1er, le destinataire peut faire valoir en son propre
nom, à l’encontre du transporteur, les droits qui résultent pour lui du
contrat de transport.

§ 4. L’ayant droit peut refuser l’acceptation de la marchandise, même
après réception de la lettre de voiture et paiement des créances
résultant du contrat de transport, tant qu’il n’a pas été procédé aux
vérifications qu’il a requises en vue de constater un dommage allégué.

§ 5. Pour le surplus, la livraison de la marchandise est effectuée
conformément aux prescriptions en vigueur au lieu de livraison.

§ 6. Si la marchandise a été livrée sans encaissement préalable d’un
remboursement grevant la marchandise, le transporteur est tenu
d’indemniser l’expéditeur à concurrence du montant du rembourse-
ment, sauf son recours contre le destinataire.

Article 18
Droit de disposer de la marchandise

§ 1er. L’expéditeur a le droit de disposer de la marchandise et de
modifier, par des ordres ultérieurs, le contrat de transport. Il peut
notamment demander au transporteur :

a) d’arrêter le transport de la marchandise;

b) d’ajourner la livraison de la marchandise;

c) de livrer la marchandise à un destinataire différent de celui inscrit
sur la lettre de voiture;

d) de livrer la marchandise à un lieu différent de celui inscrit sur la
lettre de voiture.

§ 2. Le droit pour l’expéditeur, même en possession du duplicata de
la lettre de voiture, de modifier le contrat de transport s’éteint dans les
cas où le destinataire :

a) a retiré la lettre de voiture;

b) a accepté la marchandise;

c) a fait valoir ses droits conformément à l’article 17, § 3;

d) est autorisé, conformément au § 3, à donner des ordres; à partir de
ce moment, le transporteur doit se conformer aux ordres et aux
instructions du destinataire.

§ 3. Le droit de modifier le contrat de transport appartient au
destinataire dès l’établissement de la lettre de voiture, sauf mention
contraire inscrite sur cette lettre par l’expéditeur.

§ 4. Le droit pour le destinataire de modifier le contrat de transport
s’éteint lorsqu’il :

a) a retiré la lettre de voiture;

b) a accepté la marchandise;

c) a fait valoir ses droits conformément à l’article 17, § 3;

d) a prescrit conformément au § 5 de livrer la marchandise à un tiers
et lorsque celui-ci a fait valoir ses droits conformément à l’article 17,
§ 3.

§ 5. Si le destinataire a prescrit de livrer la marchandise à un tiers,
celui-ci n’est pas autorisé à modifier le contrat de transport.
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Artikel 19
Uitoefening van het beschikkingsrecht

§ 1. Wanneer de afzender of in geval van artikel 18, § 3, de
geadresseerde de vervoerovereenkomst wil wijzigen door latere opdrach-
ten, moet hij de vervoerder de duplicaat-vrachtbrief aanbieden waarop
de wijzigingen aangebracht moeten zijn.

§ 2. De afzender of in geval van artikel 18, § 3, de geadresseerde moet
de vervoerder alle kosten en de schade vergoeden die voortvloeien uit
het uitvoeren van de latere wijzigingen.

§ 3. Het uitvoeren van latere wijzigingen moet mogelijk, geoorloofd
en redelijk zijn op het ogenblik waarop de opdrachten aan degene die
deze moet uitvoeren, bereiken en mag met name noch de gebruikelijke
bedrijfsuitoefening van de vervoeronderneming belemmeren, noch de
afzenders en geadresseerden van andere zendingen benadelen.

§ 4. De latere wijzigingen mogen niet een splitsing van de zending tot
gevolg hebben.

§ 5. Wanneer de vervoerder, rekening houdend met de bepalingen
genoemd in § 3, de ontvangen instructies niet kan uitvoeren, moet hij
onmiddellijk diegene die om de wijzigingen verzoekt daarvan in kennis
stellen.

§ 6. In geval van schuld van de vervoerder is hij aansprakelijk voor
de gevolgen van het niet of gebrekkig uitvoeren van een latere
wijziging. De eventuele schadevergoeding bedraagt evenwel niet meer
dan die in geval van verlies van de goederen.

§ 7. De vervoerder die gevolg geeft aan latere wijzigingen van de
afzender zonder het overleggen van de duplicaat-vrachtbrief te eisen, is
jegens de geadresseerde aansprakelijk voor de daaruit voortvloeiende
schade, indien de duplicaat-vrachtbrief aan deze laatste is overhandigd.
De eventuele schadevergoeding bedraagt evenwel niet meer dan die in
geval van verlies van de goederen.

Artikel 20
Belemmeringen in het vervoer

§ 1. In geval van een belemmering in het vervoer beslist de
vervoerder of het de voorkeur verdient de goederen ambtshalve verder
te voeren over een ander vervoertraject dan wel of het in het belang is
van de rechthebbende hem om instructies te verzoeken, waarbij hij aan
hem alle nuttige inlichtingen waarover hij beschikt, meedeelt.

§ 2. Indien een verder vervoer niet mogelijk is, verzoekt de
vervoerder de beschikkingsgerechtigde om instructies. Indien de
vervoerder deze instructies niet tijdig kan verkrijgen, moet hij die
maatregelen treffen welke hem het voordeligst lijken voor de belangen
van degene die gerechtigd is over de goederen te beschikken.

Artikel 21
Belemmeringen in de aflevering

§ 1. In geval van een belemmering in de aflevering moet de
vervoerder de afzender daarvan onverwijld op de hoogte stellen en
moet hij hem om instructies verzoeken, tenzij de afzender door een
vermelding op de vrachtbrief gevraagd heeft om in geval van een
belemmering in de aflevering de goederen ambtshalve terug te zenden.

§ 2. Wanneer de belemmering in de aflevering wegvalt, voordat
instructies van de afzender de vervoerder bereiken, worden de
goederen afgeleverd bij de geadresseerde. De afzender moet daarvan
onverwijld in kennis worden gesteld.

§ 3.. In geval de geadresseerde weigert de goederen in ontvangst te
nemen, is de afzender gerechtigd tot het geven van instructies, zelfs
indien hij de duplicaat-vrachtbrief niet kan overleggen.

§ 4. Wanneer de belemmering in de aflevering optreedt, nadat de
geadresseerde de vervoerovereenkomst overeenkomstig artikel 19, §§ 3
en 5, gewijzigd heeft, moet de vervoerder deze geadresseerde inlichten.

Artikel 22
Gevolgen van de belemmeringen in het vervoer en in de aflevering.

§ 1. De vervoerder heeft recht op vergoeding van de kosten
veroorzaakt door :

a) het inwinnen van instructies,

b) het uitvoeren van de ontvangen instructie,

c) het niet of niet tijdig ontvangen van door hem verzochte instructie,

d) het nemen van een beslissing overeenkomstig artikel 20, § 1,
zonder instructies gevraagd te hebben, tenzij deze kosten door zijn
schuld veroorzaakt zijn. Hij kan met name de vrachtprijs voor het
werkelijk gereden vervoertraject in rekening brengen en aanspraak
maken op de daarmee overeenstemmende afleveringstermijn.

Article 19
Exercice du droit de disposition

§ 1er. Lorsque l’expéditeur ou, dans le cas de l’article 18, § 3, le
destinataire, veut modifier, par des ordres ultérieurs, le contrat de
transport, celui-ci doit présenter au transporteur le duplicata de la lettre
de voiture sur lequel doivent être portées les modifications.

§ 2. L’expéditeur, ou dans le cas de l’article 18, § 3, le destinataire, doit
dédommager le transporteur des frais et du préjudice qu’entraîne
l’exécution des modifications ultérieures.

§ 3. L’exécution des modifications ultérieures doit être possible, licite
et raisonnablement exigible au moment où les ordres parviennent à
celui qui doit les exécuter et elle ne doit notamment ni entraver
l’exploitation normale de l’entreprise du transporteur, ni porter préju-
dice aux expéditeurs ou destinataires d’autres envois.

§ 4. Les modifications ultérieures ne doivent pas avoir pour effet de
diviser l’envoi.

§ 5. Lorsque, en raison des conditions prévues au § 3, le transporteur
ne peut exécuter les ordres qu’il reçoit, il doit en aviser immédiatement
celui dont émanent les ordres.

§ 6. En cas de faute du transporteur, celui-ci est responsable des
conséquences de l’inexécution ou de l’exécution défectueuse d’une
modification ultérieure. Toutefois, l’éventuelle indemnité n’excède pas
celle prévue en cas de perte de la marchandise.

§ 7. Le transporteur, qui donne suite aux modifications ultérieures
demandées par l’expéditeur sans exiger la présentation du duplicata de
la lettre de voiture, est responsable du dommage en résultant envers le
destinataire si le duplicata de la lettre de voiture a été transmis à ce
dernier. Toutefois, l’éventuelle indemnité n’excède pas celle prévue en
cas de perte de la marchandise.

Article 20
Empêchements au transport

§ 1er. En cas d’empêchement au transport, le transporteur décide s’il
est préférable de transporter d’office la marchandise en modifiant
l’itinéraire ou s’il convient, dans l’intérêt de l’ayant droit, de lui
demander des instructions en lui fournissant toutes les informations
utiles dont il dispose.

§ 2. Si la continuation du transport n’est pas possible, le transporteur
demande des instructions à celui qui a le droit de disposer de la
marchandise. Si le transporteur ne peut obtenir des instructions en
temps utile, il doit prendre les mesures qui lui paraissent les plus
favorables aux intérêts de celui qui a le droit de disposer de la
marchandise.

Article 21
Empêchements à la livraison

§ 1er. En cas d’empêchement à la livraison, le transporteur doit
prévenir sans délai l’expéditeur et lui demander des instructions, sauf
si par une inscription sur la lettre de voiture l’expéditeur a demandé
que la marchandise lui soit renvoyée d’office s’il survient un empêche-
ment à la livraison.

§ 2. Lorsque l’empêchement à la livraison cesse avant que les
instructions de l’expéditeur soient parvenues au transporteur, la
marchandise est livrée au destinataire. L’expéditeur doit en être avisé
sans délai.

§ 3. En cas de refus de la marchandise par le destinataire, l’expéditeur
a le droit de donner des instructions, même s’il ne peut produire le
duplicata de la lettre de voiture.

§ 4. Lorsque l’empêchement à la livraison intervient après que le
destinataire a modifié le contrat de transport conformément à l’arti-
cle 18, §§ 3 à 5, le transporteur doit aviser ce destinataire.

Article 22
Conséquences des empêchements au transport et à la livraison

§ 1er. Le transporteur a droit au remboursement des frais que lui
cause :

a) sa demande d’instructions,

b) l’exécution des instructions reçues,

c) le fait que les instructions demandées ne lui parviennent pas ou
pas à temps,

d) le fait qu’il a pris une décision conformément à l’article 20, § 1er,
sans avoir demandé des instructions, à moins que ces frais ne soient la
conséquence de sa faute. Il peut notamment percevoir le prix de
transport applicable par l’itinéraire emprunté et dispose des délais
correspondants à ce dernier.
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§ 2. In de gevallen bedoeld in artikel 20, § 2, en in artikel 21, § 1, kan
de vervoerder de goederen onmiddellijk en op kosten van de rechtheb-
bende lossen. Na het lossen wordt het vervoer geacht beëindigd te zijn.
De vervoerder bewaart vervolgens de goederen voor rekening van de
rechthebbende. Hij kan de goederen evenwel toevertrouwen aan een
derde en is dan slechts aansprakelijk voor de oordeelkundige keuze
van die derde. De goederen blijven belast met de uit de vervoerover-
eenkomst voortvloeiende schuldvorderingen en alle andere kosten.

§ 3. De vervoerder kan zonder instructies van de rechthebbende af te
wachten tot de verkoop van de goederen overgaan, wanneer de
bederfelijke aard of de toestand van de goederen dit rechtvaardigt of
wanneer de bewaarkosten niet in redelijke verhouding staan met de
waarde der goederen. In andere gevallen kan hij eveneens tot de
verkoop overgaan wanneer hij niet binnen een redelijke termijn van de
rechthebbende andersluidende instructies heeft ontvangen, waarvan de
uitvoering redelijkerwijs kan worden gevorderd.

§ 4. Indien de goederen zijn verkocht, moet de opbrengst van de
verkoop ter beschikking worden gesteld van de rechthebbende, onder
aftrek van de kosten die op de goederen drukken. Indien de opbrengst
minder is dan deze kosten, moet de afzender het verschil betalen.

§ 5. De wijze van verkoop wordt bepaald door de wetten en
voorschriften of plaatselijke gebruiken die gelden op de plaats waar de
goederen zich bevinden.

§ 6. Indien in geval van belemmeringen in het vervoer of in de
aflevering de afzender binnen redelijke tijd geen instructies meedeelt en
de belemmering in het vervoer of in de aflevering niet opgelost kan
worden overeenkomstig de bepalingen van de §§ 2 en 3, kan de
vervoerder de goederen op kosten van de afzender terugzenden of
indien zulks gerechtvaardigd is, vernietigen.

TITEL III. — Aansprakelijkheid

Artikel 23
Aansprakelijkheidsgronden

§ 1. De vervoerder is aansprakelijk voor de schade ten gevolge van
geheel of gedeeltelijk verlies of beschadiging van de goederen vanaf de
aanneming ten vervoer tot aan de aflevering, alsmede ten gevolge van
de vertraging in de aflevering, ongeacht welke spoorweginfrastructuur
wordt gebruikt.

§ 2. De vervoerder is van deze aansprakelijkheid ontheven voorzover
het verlies, de beschadiging of de vertraging in de aflevering is
veroorzaakt door schuld van de rechthebbende, door een opdracht van
de rechthebbende die niet het gevolg is van de schuld van de
vervoerder, door eigen gebrek van het goed (inwendig bederf, gewichts-
verlies, enz.) of door omstandigheden die de vervoerder niet kon
vermijden en waarvan hij de gevolgen niet kon verhinderen.

§ 3. De vervoerder is van deze aansprakelijkheid ontheven, voorzo-
ver het verlies of de beschadiging een gevolg is van de bijzondere
risico’s, verbonden aan een of meer van de volgende feiten :

a) het vervoer in open wagens, verricht krachtens de Algemene
vervoervoorwaarden of een uitdrukkelijk overeengekomen en in de
vrachtbrief vermeld beding; behalve voor de schade veroorzaakt door
weersomstandigheden aan de goederen, worden de goederen geladen
in intermodale transporteenheden en in gesloten wegvoertuigen die op
spoorwagens vervoerd worden, niet beschouwd als vervoerd in open
wagen; indien de afzender dekkleden voor het vervoer van goederen in
open wagens gebruikt, heeft de vervoerder dezelfde aansprakelijkheid
als die bij het vervoer in open wagens zonder dekkleden, zelfs als het
goederen betreft die volgens de Algemene vervoervoorwaarden niet in
open wagens worden vervoerd;

b) het ontbreken of de gebrekkigheid van de verpakking bij goederen
die door hun aard onderhevig zijn aan verliezen of beschadigingen,
wanneer ze niet of gebrekkig zijn verpakt;

c) het laden van de goederen door de afzender of het lossen door de
geadresseerde;

d) de aard van bepaalde goederen die door met deze aard zelf
samenhangende oorzaken zijn blootgesteld aan geheel of gedeeltelijk
verlies of aan beschadiging zoals in het bijzonder breuk, roest,
inwendig en spontaan bederf, uitdroging, vermindering in massa;

e) de onjuiste, onnauwkeurige of onvolledige aanduiding of num-
mering van de colli;

§ 2. Dans les cas visés à l’article 20, § 2 et à l’article 21, § 1er, le
transporteur peut décharger immédiatement la marchandise aux frais
de l’ayant droit. Après ce déchargement, le transport est réputé terminé.
Le transporteur assume alors la garde de la marchandise pour le
compte de l’ayant droit. Il peut toutefois confier la marchandise à un
tiers et n’est alors responsable que du choix judicieux de ce tiers. La
marchandise reste grevée des créances résultant du contrat de transport
et de tous autres frais.

§ 3. Le transporteur peut faire procéder à la vente de la marchandise
sans attendre d’instructions de l’ayant droit lorsque la nature périssable
ou l’état de la marchandise le justifie ou lorsque les frais de garde sont
disproportionnés par rapport à la valeur de la marchandise. Dans les
autres cas, il peut également faire procéder à la vente lorsque, dans un
délai raisonnable, il n’a pas reçu de l’ayant droit des instructions
contraires dont l’exécution puisse équitablement être exigée.

§ 4. Si la marchandise a été vendue, le produit de la vente, déduction
faite des frais grevant la marchandise, doit être mis à la disposition de
l’ayant droit. Si le produit est inférieur à ces frais, l’expéditeur doit
payer la différence.

§ 5. La façon de procéder en cas de vente est déterminée par les lois
et les prescriptions en vigueur au lieu où se trouve la marchandise, ou
par les usages de ce lieu.

§ 6. Si, en cas d’empêchement au transport ou à la livraison,
l’expéditeur ne donne pas d’instructions en temps utile et si l’empê-
chement au transport ou à la livraison ne peut être supprimé
conformément aux §§ 2 et 3, le transporteur peut renvoyer la
marchandise à l’expéditeur ou, si justifié, la détruire, aux frais de ce
dernier.

TITRE III. — Responsabilité

Article 23
Fondement de la responsabilité

§ 1er. Le transporteur est responsable du dommage résultant de la
perte totale ou partielle et de l’avarie de la marchandise survenues à
partir de la prise en charge de la marchandise jusqu’à la livraison, ainsi
que du dommage résultant du dépassement du délai de livraison,
quelle que soit l’infrastructure ferroviaire utilisée.

§ 2. Le transporteur est déchargé de cette responsabilité dans la
mesure où la perte, l’avarie ou le dépassement du délai de livraison a
eu pour cause une faute de l’ayant droit, un ordre de celui-ci ne
résultant pas d’une faute du transporteur, un vice propre de la
marchandise (détérioration intérieure, déchet de route, etc.) ou des
circonstances que le transporteur ne pouvait pas éviter et aux
conséquences desquelles il ne pouvait pas obvier.

§ 3. Le transporteur est déchargé de cette responsabilité dans la
mesure où la perte ou l’avarie résulte des risques particuliers inhérents
à un ou plusieurs des faits ci-après :

a) transport effectué en wagon découvert en vertu des Conditions
générales de transport ou lorsque cela a été expressément convenu et
inscrit sur la lettre de voiture; sous réserve des dommages subis par les
marchandises à la suite d’influences atmosphériques, les marchandises
chargées en unités de transport intermodal et dans des véhicules
routiers fermés acheminés par des wagons ne sont pas considérées
comme étant transportées en wagon découvert; si, pour le transport des
marchandises en wagons découverts, l’expéditeur utilise des bâches, le
transporteur assume la même responsabilité que celle qui lui incombe
pour le transport en wagons découverts non bâchés, même s’il s’agit
des marchandises qui, selon les Conditions générales de transport, ne
sont pas transportées en wagons découverts;

b) absence ou défectuosité de l’emballage pour les marchandises
exposées par leur nature à des pertes ou des avaries quand elles ne sont
pas emballées ou sont mal emballées;

c) chargement des marchandises par l’expéditeur ou déchargement
par le destinataire;

d) nature de certaines marchandises exposées, par des causes
inhérentes à celle-ci même, à la perte totale ou partielle ou à l’avarie
notamment par bris, rouille, détérioration intérieure et spontanée,
dessiccation, déperdition;

e) désignation ou numérotation irrégulière, inexacte ou incomplète
de colis;
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f) het vervoer van levende dieren;

g) vervoer dat krachtens de toepasselijke bepalingen of op de
vrachtbrief vermelde bedingen tussen de afzender en de vervoerder
uitgevoerd moet worden onder begeleiding, indien het verlies of de
beschadiging het gevolg is van een gevaar dat de begeleiding had
moeten vermijden.

Artikel 24
Aansprakelijkheid in geval van vervoer van spoorwegvoertuigen

als te vervoeren goed

§ 1. In geval van een vervoer van op eigen wielen rollende
spoorwegvoertuigen die als te vervoeren goed ten vervoer worden
aangeboden, is de vervoerder aansprakelijk voor de schade ten gevolge
van het verlies of beschadiging van de spoorwegvoertuigen en de
bestanddelen daarvan vanaf de aanneming ten vervoer tot de afleve-
ring alsmede voor de schade ten gevolge van de overschrijding van
afleveringstermijn, tenzij hij bewijst dat de schade niet door zijn schuld
veroorzaakt is.

§ 2. De vervoerder is niet aansprakelijk voor schade die het gevolg is
van het verlies van de losse bestanddelen waarvan geen melding wordt
gemaakt op beide zijden van het voertuig of die niet opgenomen zijn in
de inventaris die het voertuig begeleidt.

Artikel 25
Bewijslast

§ 1. Het bewijs dat het verlies, de beschadiging of de vertraging in de
aflevering door een van de in artikel 23, § 2, genoemde feiten is
veroorzaakt, rust op de vervoerder.

§ 2. Wanneer de vervoerder bewijst dat het verlies of de beschadi-
ging, gelet op de omstandigheden van het geval, kan zijn ontstaan uit
een of meer van de in artikel 23, § 3, genoemde bijzondere risico’s,
wordt vermoed dat het verlies of de beschadiging daardoor is
veroorzaakt. De rechthebbende heeft evenwel het recht te bewijzen dat
de schade geheel of gedeeltelijk niet door een van deze risico’s is
veroorzaakt.

§ 3. Het vermoeden volgens § 2 is niet van toepassing in het geval
bedoeld in artikel 23,§ 3, onder a, indien het een ongewoon groot verlies
of een verlies van colli betreft.

Artikel 26
Opvolgende vervoerders

Wanneer een vervoer dat het onderwerp vormt van één en dezelfde
vervoerovereenkomst, door meer opvolgende vervoerders wordt ver-
richt, treedt iedere vervoerder door het overnemen van de goederen
met de vrachtbrief toe tot de vervoerovereenkomst overeenkomstig de
bepalingen van de vrachtbrief en neemt hij de daaruit voortvloeiende
verplichtingen op zich. In dit geval is iedere vervoerder aansprakelijk
voor de uitvoering van het vervoer op het gehele vervoertraject tot aan
de aflevering.

Artikel 27
Ondervervoerder

§ 1. Wanneer de vervoerder de uitvoering van het vervoer geheel of
gedeeltelijk heeft toevertrouwd aan een ondervervoerder, al dan niet op
grond van een aan hem in de vervoerovereenkomst toegekende
bevoegdheid, blijft de vervoerder niettemin aansprakelijk voor het
volledige vervoer.

§ 2. Alle bepalingen van deze Uniforme Regelen die betrekking
hebben op de aansprakelijkheid van de vervoerder zijn ook van
toepassing op de aansprakelijkheid van de ondervervoerder met
betrekking tot het door hem verrichte vervoer. Wanneer een vordering
wordt ingesteld tegen zijn ondergeschikten en andere personen van
wier diensten de ondervervoerder gebruik maakt bij de uitvoering van
het vervoer, zijn de artikelen 36 en 41 van toepassing.

§ 3. Een bijzondere overeenkomst waarin de vervoerder verplichtin-
gen op zich neemt die niet op hem rusten krachtens deze Uniforme
Regelen, of waarin hij afziet van rechten die hem ingevolge deze
Uniforme Regelen zijn toegekend, is niet bindend voor de onderver-
voerder die hiermee niet uitdrukkelijk en schriftelijk heeft ingestemd.
Ongeacht of de ondervervoerder deze overeenkomst al dan niet heeft
aanvaard, blijft de vervoerder niettemin gebonden aan de uit deze
bijzondere overeenkomst voortvloeiende verplichtingen of afstand van
rechten.

f) transport d’animaux vivants;

g) transport qui, en vertu des dispositions applicables ou de
conventions entre l’expéditeur et le transporteur et indiquées sur la
lettre de voiture, doit être effectué sous escorte, si la perte ou l’avarie
résulte d’un risque que l’escorte avait pour but d’éviter.

Article 24
Responsabilité en cas de transport de véhicules ferroviaires

en tant que marchandise

§ 1er. Dans le cas de transport de véhicules ferroviaires roulant sur
leurs propres roues et remis au transport en tant que marchandise, le
transporteur répond du dommage résultant de la perte ou de l’avarie
du véhicule ou de ses pièces survenue à partir de la prise en charge
jusqu’à la livraison ainsi que du dommage résultant du dépassement
du délai de livraison, à moins qu’il ne prouve que le dommage ne
résulte pas de sa faute.

§ 2. Le transporteur ne répond pas du dommage résultant de la perte
des accessoires qui ne sont pas inscrits sur les deux côtés du véhicule ou
non mentionnés sur l’inventaire qui l’accompagne.

Article 25
Charge de la preuve

§ 1er. La preuve que la perte, l’avarie ou le dépassement du délai de
livraison a eu pour cause un des faits prévus à l’article 23, § 2, incombe
au transporteur.

§ 2. Lorsque le transporteur établit que la perte ou l’avarie a pu
résulter, étant donné les circonstances de fait, d’un ou de plusieurs des
risques particuliers prévus à l’article 23, § 3, il y a présomption qu’elle
en résulte. L’ayant droit conserve toutefois le droit de prouver que le
dommage n’a pas eu pour cause, totalement ou partiellement, l’un de
ces risques.

§ 3. La présomption selon le § 2 n’est pas applicable dans le cas prévu
à l’article 23, § 3, lettre a) s’il y a perte d’une importance anormale ou
perte de colis.

Article 26
Transporteurs subséquents

Lorsqu’un transport faisant l’objet d’un contrat de transport unique
est effectué par plusieurs transporteurs subséquents, chaque transpor-
teur prenant en charge la marchandise avec la lettre de voiture participe
au contrat de transport conformément aux stipulations de la lettre de
voiture et assume les obligations qui en découlent. Dans ce cas, chaque
transporteur répond de l’exécution du transport sur le parcours total
jusqu’à la livraison.

Article 27
Transporteur substitué

§ 1er. Lorsque le transporteur a confié, en tout ou en partie,
l’exécution du transport à un transporteur substitué, que ce soit ou non
dans l’exercice d’une faculté qui lui est reconnue dans le contrat de
transport, le transporteur n’en demeure pas moins responsable de la
totalité du transport.

§ 2. Toutes les dispositions des présentes Règles uniformes régissant
la responsabilité du transporteur s’appliquent également à la respon-
sabilité du transporteur substitué pour le transport effectué par ses
soins. Les articles 36 et 41 s’appliquent lorsqu’une action est intentée
contre les agents et toutes autres personnes au service desquelles le
transporteur substitué recourt pour l’exécution du transport.

§ 3. Toute convention particulière par laquelle le transporteur assume
des obligations qui ne lui incombent pas en vertu des présentes Règles
uniformes ou renonce à des droits qui lui sont conférés par ces Règles
uniformes est sans effet à l’égard du transporteur substitué qui ne l’a
pas acceptée expressément et par écrit. Que le transporteur substitué ait
ou non accepté cette convention, le transporteur reste néanmoins lié par
les obligations ou les renonciations qui résultent de ladite convention
particulière.

54304 BELGISCH STAATSBLAD — 11.10.2006 — MONITEUR BELGE



§ 4. Wanneer en voorzover de vervoerder en de ondervervoerder
aansprakelijk zijn, zijn zij hoofdelijk aansprakelijk.

§ 5. Het totale bedrag van de schadevergoeding verschuldigd door de
vervoerder, de ondervervoerder alsmede door hun ondergeschikten en
andere personen van wier diensten zij gebruik maken voor de
uitvoering van het vervoer is niet hoger dan de in deze Uniforme
Regelen voorgeschreven maximumbedragen.

§ 6. Dit artikel doet geen afbreuk aan de mogelijke regresrechten
tussen de vervoerder en de ondervervoerder.

Artikel 28
Vermoeden van schade in geval van doorzending

§ 1. Wanneer een zending, die overeenkomstig deze Uniforme
Regelen verzonden is, onder dezelfde Regelen is doorverzonden en
wanneer na deze doorzending een gedeeltelijk verlies of een schade is
vastgesteld, wordt vermoed dat het gedeeltelijk verlies of de schade is
ontstaan tijdens de laatste vervoerovereenkomst, indien de zending
onder de hoede van de vervoerder is gebleven en is doorgezonden in
dezelfde toestand waarin zij op de plaats van doorzending is aan-
gekomen.

§ 2. Dit vermoeden is ook van toepassing, wanneer de aan de
doorzending voorafgaande vervoerovereenkomst niet aan deze Uni-
forme Regelen onderworpen was, indien deze van toepassing zouden
zijn geweest in het geval van rechtstreekse verzending tussen de plaats
van afzending en de laatste plaats van bestemming.

§ 3. Dit vermoeden is bovendien van toepassing, wanneer de
vervoerovereenkomst die aan de doorzending voorafging, onderwor-
pen was aan een ander vergelijkbaar internationaal verdrag over
rechtstreeks internationaal spoorvervoer en dat verdrag eenzelfde
rechtsvermoeden bevat ten voordele van zendingen die overeenkom-
stig deze Uniforme Regelen verzonden worden.

Artikel 29
Vermoeden van verlies van de goederen

§ 1. De rechthebbende kan zonder nader bewijs de goederen als
verloren beschouwen, wanneer zij niet binnen dertig dagen na afloop
van de afleveringstermijn aan de geadresseerde zijn afgeleverd of te
zijner beschikking zijn gesteld.

§ 2. De rechthebbende kan bij het ontvangen van de schadevergoe-
ding voor de verloren goederen schriftelijk verzoeken er onverwijld in
kennis van te worden gesteld in geval de goederen zijn teruggevonden
binnen een jaar na de betaling van de schadevergoeding. De vervoerder
bevestigt dit verzoek schriftelijk.

§ 3. Binnen dertig dagen na ontvangst van de in § 2 bedoelde
kennisgeving kan de rechthebbende verzoeken dat de goederen aan
hem worden afgeleverd tegen betaling van de schuldvorderingen die
uit de vrachtbrief voortvloeien en tegen terugbetaling van de ontvan-
gen schadevergoeding, onder aftrek, in voorkomend geval, van de
kosten die in deze schadevergoeding begrepen zouden zijn geweest.
Hij behoudt niettemin zijn in artikelen 33 en 35 bedoelde rechten op
schadevergoeding voor overschrijding van de afleveringstermijn.

§ 4. Bij gebreke van een in § 2 bedoeld verzoek of van binnen de in
§ 3 bedoelde termijn gegeven instructies, of indien de goederen meer
dan een jaar na de betaling van de schadevergoeding teruggevonden
zijn, beschikt de vervoerder daarover overeenkomstig de wetten en
voorschriften die gelden op de plaats waar de goederen zich bevinden.

Artikel 30
Schadevergoeding in geval van verlies

§ 1. In geval van geheel of gedeeltelijk verlies van de goederen moet
de vervoerder, met uitsluiting van elke andere schadevergoeding, een
schadevergoeding betalen berekend volgens de beursprijs, bij gebreke
daarvan volgens de marktprijs en, bij gebreke van beide, volgens de
gebruikelijke waarde van goederen van dezelfde aard en kwaliteit op
de dag en de plaats waar de goederen in ontvangst zijn genomen.

§ 2. De schadevergoeding bedraagt niet meer dan 17 rekeneenheden
per ontbrekend kilogram brutomassa.

§ 3. In geval van verlies van een op eigen wielen rollend spoorweg-
voertuig dat als te vervoeren goed ten vervoer is aangeboden of van
verlies van een intermodale transporteenheid of van hun bestanddelen,
is de schadevergoeding, met uitsluiting van elke andere schadevergoe-
ding, beperkt tot de gebruikelijke waarde van het voertuig of de
intermodale transporteenheid of hun bestanddelen op de dag en de
plaats van het verlies. Indien het niet mogelijk is de dag of de plaats van
het verlies vast te stellen, is de schadevergoeding beperkt tot de
gebruikelijke waarde op de dag en de plaats van de inontvangstne-
ming.

§ 4. Lorsque et pour autant que le transporteur et le transporteur
substitué sont responsables, leur responsabilité est solidaire.

§ 5. Le montant total de l’indemnité dû par le transporteur, le
transporteur substitué ainsi que leurs agents et les autres personnes au
service desquelles ils recourent pour l’exécution du transport, n’excède
pas les limites prévues aux présentes Règles uniformes.

§ 6. Le présent article ne porte pas atteinte aux droits de recours
pouvant exister entre le transporteur et le transporteur substitué.

Article 28
Présomption de dommage en cas de réexpédition

§ 1er. Lorsqu’un envoi expédié conformément aux présentes Règles
uniformes a fait l’objet d’une réexpédition soumise à ces mêmes Règles
et qu’une perte partielle ou une avarie est constatée après cette
réexpédition, il y a présomption qu’elle s’est produite sous l’empire du
dernier contrat de transport, si l’envoi est resté sous la garde du
transporteur et a été réexpédié tel qu’il est arrivé au lieu de
réexpédition.

§ 2. Cette présomption est également applicable lorsque le contrat de
transport antérieur à la réexpédition n’était pas soumis aux présentes
Règles uniformes, si celles-ci avaient été applicables en cas d’expédition
directe entre le premier lieu d’expédition et le dernier lieu de
destination.

§ 3. Cette présomption est en outre applicable lorsque le contrat de
transport antérieur à la réexpédition était soumis à une convention
concernant le transport international ferroviaire direct de marchandises
et de nature comparable aux présentes Règles uniformes, et lorsque
cette convention contient une même présomption de droit en faveur
des envois expédiés conformément à ces Règles uniformes.

Article 29
Présomption de perte de la marchandise

§ 1er. L’ayant droit peut, sans avoir à fournir d’autres preuves,
considérer la marchandise comme perdue quand elle n’a pas été livrée
au destinataire ou tenue à sa disposition dans les trente jours qui
suivent l’expiration des délais de livraison.

§ 2. L’ayant droit, en recevant le paiement de l’indemnité pour la
marchandise perdue, peut demander par écrit à être avisé sans délai
dans le cas où la marchandise est retrouvée au cours de l’année qui suit
le paiement de l’indemnité. Le transporteur donne acte par écrit de
cette demande.

§ 3. Dans les trente jours qui suivent la réception de l’avis visé au
§ 2, l’ayant droit peut exiger que la marchandise lui soit livrée contre
paiement des créances résultant du contrat de transport et contre
restitution de l’indemnité reçue, déduction faite, le cas échéant, des frais
qui auraient été compris dans cette indemnité. Néanmoins, il conserve
ses droits à indemnité pour dépassement du délai de livraison prévu
aux articles 33 et 35.

§ 4. A défaut soit de la demande visée au § 2, soit d’instructions
données dans le délai prévu au § 3, ou encore si la marchandise est
retrouvée plus d’un an après le paiement de l’indemnité, le transpor-
teur en dispose conformément aux lois et prescriptions en vigueur au
lieu où se trouve la marchandise.

Article 30
Indemnité en cas de perte

§ 1er. En cas de perte totale ou partielle de la marchandise, le
transporteur doit payer, à l’exclusion de tous autres dommages-
intérêts, une indemnité calculée d’après le cours à la bourse, à défaut
d’après le prix courant sur le marché et, à défaut de l’un et de l’autre,
d’après la valeur usuelle des marchandises de mêmes nature et qualité,
aux jour et lieu où la marchandise a été prise en charge.

§ 2. L’indemnité n’excède pas 17 unités de compte par kilogramme
manquant de masse brute.

§ 3. En cas de perte d’un véhicule ferroviaire, roulant sur ses propres
roues et remis au transport en tant que marchandise, ou d’une unité de
transport intermodal, ou de leurs pièces, l’indemnité est limitée, à
l’exclusion de tous autres dommages-intérêts, à la valeur usuelle du
véhicule ou de l’unité de transport intermodal ou de leurs pièces, aux
jour et lieu de la perte. S’il est impossible de constater le jour ou le lieu
de la perte, l’indemnité est limitée à la valeur usuelle aux jour et lieu de
la prise en charge.
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§ 4. De vervoerder moet bovendien de vrachtprijs, de betaalde
douanerechten en de overige ter zake van het vervoer van de verloren
goederen betaalde bedragen terugbetalen, met uitzondering van de
accijnzen op goederen die vervoerd worden onder opschorting van die
accijnzen.

Artikel 31
Aansprakelijkheid in geval van gewichtsverlies

§ 1. Met betrekking tot goederen, die ingevolge hun aard in het
algemeen een gewichtsverlies ondergaan tijdens het vervoer, is de
vervoerder, ongeacht de lengte van het afgelegde traject, slechts
aansprakelijk voor het gedeelte van het verlies dat meer bedraagt dan :

a) twee procent van de massa voor vloeibare of in vochtige toestand
aangeboden goederen;

b) één procent van de massa voor droge goederen.

§ 2. Op de in § 1 bedoelde beperking van de aansprakelijkheid kan
geen beroep worden gedaan, indien wordt bewezen, dat het verlies,
gelet op de omstandigheden van het geval, geen gevolg is van
oorzaken, die de afwijking rechtvaardigen.

§ 3. In het geval dat meer colli met één enkele vrachtbrief zijn
vervoerd, wordt het gewichtsverlies berekend voor iedere collo,
wanneer de massa ervan bij vertrek afzonderlijk op de vrachtbrief is
vermeld of op andere wijze kan worden vastgesteld.

§ 4. In geval van geheel verlies van het goed of in geval van verlies
van colli vindt voor de berekening van de schadevergoeding geen
aftrek plaats wegens gewichtsverlies tijdens het vervoer.

§ 5. Dit artikel laat de artikelen 23 en 25 onverlet.

Artikel 32
Schadevergoeding in geval van beschadiging

§ 1. In geval van beschadiging van de goederen moet de vervoerder,
met uitsluiting van elke andere schadevergoeding, een schadevergoe-
ding betalen gelijk aan de waardevermindering van de goederen. Dit
bedrag wordt berekend door op de overeenkomstig artikel 30 bepaalde
waarde van de goederen het op de plaats van bestemming vastgestelde
percentage van de waardevermindering toe te passen.

§ 2. De schadevergoeding bedraagt niet meer dan :

a) indien de gehele zending door de beschadiging in waarde is
verminderd, het in geval van geheel verlies te betalen bedrag;

b) indien slechts een gedeelte van de zending door de beschadiging
in waarde is verminderd, het in geval van verlies van het in waarde
verminderde gedeelte te betalen bedrag.

§ 3. In geval van beschadiging van een op eigen wielen rollend
spoorwegvoertuig dat als te vervoeren goed ten vervoer is aangeboden
of van beschadiging van een intermodale transporteenheid of van hun
bestanddelen wordt de aansprakelijkheid beperkt tot de herstelkosten,
met uitsluiting van elke andere schadevergoeding. De schadevergoe-
ding bedraagt niet meer dan het in geval van verlies te betalen bedrag.

§ 4. De vervoerder moet bovendien de in artikel 30, § 4, vermelde
kosten in de in § 1 bepaalde verhouding terugbetalen.

Artikel 33
Schadevergoeding in geval van overschrijding

van de afleveringstermijn

§ 1. Indien een schade, met inbegrip van een beschadiging, voort-
vloeit uit het overschrijden van de afleveringstermijn, moet de vervoer-
der een schadevergoeding betalen die niet meer bedraagt dan het
viervoud van de vrachtprijs.

§ 2. In geval van geheel verlies van de goederen komt de in § 1
bedoelde schadevergoeding niet bovenop die bedoeld in artikel 30.

§ 3. In geval van gedeeltelijk verlies van de goederen bedraagt de in
§ 1 bepaalde schadevergoeding niet meer dan het viervoud van de
vrachtprijs van het niet verloren gedeelte van de zending.

§ 4. In geval van beschadiging van goederen die niet het gevolg is van
de overschrijding van de afleveringstermijn komt, in voorkomend
geval, de in § 1 bedoelde schadevergoeding bovenop die bedoeld in
artikel 32.

§ 5. In geen geval kan de som van de in § 1 bedoelde schadevergoe-
ding en die van de artikelen 30 en 32 hoger zijn dan de schadevergoe-
ding die verschuldigd is in geval van geheel verlies van de goederen.

§ 4. Le transporteur doit restituer, en outre, le prix de transport, les
droits de douane acquittés et les autres sommes déboursées en relation
avec le transport de la marchandise perdue, à l’exception des droits
d’accises portant sur des marchandises circulant en suspension de tels
droits.

Article 31
Responsabilité en cas de déchet de route

§ 1er. En ce qui concerne les marchandises qui, en raison de leur
nature, subissent généralement un déchet de route par le seul fait du
transport, le transporteur ne répond que de la partie du déchet qui
dépasse, quel que soit le parcours effectué, les tolérances ci-dessous :

a) deux pour cent de la masse pour les marchandises liquides ou
remises au transport à l’état humide;

b) un pour cent de la masse pour les marchandises sèches.

§ 2. La restriction de responsabilité prévue au § 1er ne peut être
invoquée s’il est prouvé, étant donné les circonstances de fait, que la
perte ne résulte pas des causes qui justifient la tolérance.

§ 3. Dans le cas où plusieurs colis sont transportés avec une seule
lettre de voiture, le déchet de route est calculé pour chaque colis lorsque
sa masse au départ est indiquée séparément sur la lettre de voiture ou
peut être constatée d’une autre manière.

§ 4. En cas de perte totale de la marchandise ou en cas de perte de
colis, il n’est fait aucune déduction résultant du déchet de route pour le
calcul de l’indemnité.

§ 5. Cet article ne déroge pas aux articles 23 et 25.

Article 32
Indemnité en cas d’avarie

§ 1er. En cas d’avarie de la marchandise, le transporteur doit payer, à
l’exclusion de tous autres dommages-intérêts, une indemnité équiva-
lente à la dépréciation de la marchandise. Son montant est calculé en
appliquant à la valeur de la marchandise définie conformément à
l’article 30, le pourcentage de dépréciation constaté au lieu de
destination.

§ 2. L’indemnité n’excède pas :

a) le montant qu’elle aurait atteint en cas de perte totale, si la totalité
de l’envoi est dépréciée par l’avarie;

b) le montant qu’elle aurait atteint en cas de perte de la partie
dépréciée, si une partie seulement de l’envoi est dépréciée par l’avarie.

§ 3. En cas d’avarie d’un véhicule ferroviaire, roulant sur ses propres
roues et remis au transport en tant que marchandise, ou d’une unité de
transport intermodal, ou de leurs pièces, l’indemnité est limitée, à
l’exclusion de tous autres dommages-intérêts, au coût de la remise en
état. L’indemnité n’excède pas le montant dû en cas de perte.

§ 4. Le transporteur doit restituer, en outre, dans la proportion
déterminée au § 1er, les frais prévus à l’article 30, § 4.

Article 33
Indemnité en cas de dépassement du délai de livraison

§ 1er. Si un dommage, y compris une avarie, résulte du dépassement
du délai de livraison, le transporteur doit payer une indemnité qui
n’excède pas le quadruple du prix de transport.

§ 2. En cas de perte totale de la marchandise, l’indemnité prévue au
§ 1er ne se cumule pas avec celle prévue à l’article 30.

§ 3. En cas de perte partielle de la marchandise, l’indemnité prévue
au § 1er n’excède pas le quadruple du prix de transport de la partie non
perdue de l’envoi.

§ 4. En cas d’avarie de la marchandise ne résultant pas du
dépassement du délai de livraison, l’indemnité prévue au § 1er se
cumule, s’il y a lieu, avec celle prévue à l’article 32.

§ 5. En aucun cas, le cumul de l’indemnité prévue au § 1er avec celles
prévues aux articles 30 et 32 ne donne lieu au paiement d’une
indemnité excédant celle qui serait due en cas de perte totale de la
marchandise.
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§ 6. Wanneer de afleveringstermijn overeenkomstig artikel 16, § 1, is
vastgesteld bij overeenkomst, kan daarin in een van § 1 afwijkende
regeling tot schadevergoeding voorzien worden. Indien in dit geval de
in artikel 16, §§ 2 tot en met 4 bedoelde afleveringstermijnen
overschreden worden, kan de rechthebbende hetzij de schadevergoe-
ding uit de bovenvermelde overeenkomst verlangen, hetzij de schade-
vergoeding die in de §§ 1 tot en met 5 is voorzien.

Artikel 34
Schadevergoeding in geval van aangifte van waarde

De afzender en de vervoerder kunnen overeenkomen dat de afzender
in de vrachtbrief een waarde der goederen opneemt die het in arti-
kel 30, § 2 voorgeschreven maximumbedrag overschrijdt. In dat geval
treedt het aangegeven bedrag in de plaats van dit maximumbedrag.

Artikel 35
Schadevergoeding in geval van belang bij de aflevering

De afzender en de vervoerder kunnen overeenkomen dat de afzender
een bijzonder belang bij de aflevering aangeeft door op de vrachtbrief
een bedrag in cijfers te vermelden voor het geval van verlies of
beschadiging en het geval van overschrijding van de afleveringster-
mijn. In geval van aangifte van een belang bij de aflevering kan boven
op de in de artikelen 30, 32 en 33 bedoelde schadevergoedingen de
vergoeding van de overige bewezen schade verlangd worden tot ten
hoogste het bedrag van het aangegeven belang.

Artikel 36
Verlies van het recht

om beperkingen van aansprakelijkheid in te roepen

De in de artikelen 15, § 3, 19, §§ 6 en 7, 30, 32 tot en met 35 bedoelde
beperkingen van aansprakelijkheid zijn niet van toepassing, indien is
bewezen dat de schade is ontstaan uit een handeling of nalaten van de
vervoerder geschied hetzij met het opzet die schade te veroorzaken,
hetzij roekeloos en met de wetenschap dat die schade er waarschijnlijk
uit zal voortvloeien.

Artikel 37
Omrekening en rente

§ 1. Wanneer voor de berekening van de schadevergoeding omreke-
ning van bedragen uitgedrukt in buitenlandse munteenheden vereist is,
vindt omrekening plaats volgens de koers die geldt op de dag en de
plaats van betaling van de schadevergoeding.

§ 2. De rechthebbende kan een rente ten bedrage van vijf procent per
jaar over de schadevergoeding verlangen, vanaf de dag van het
indienen van de in artikel 43 bedoelde vordering buiten rechte of, bij
gebreke daarvan, vanaf de dag van het instellen van de rechtsvorde-
ring.

§ 3. Indien de rechthebbende niet binnen een hem gestelde redelijke
termijn de voor de definitieve regeling van de vordering nodige
bewijsstukken aan de vervoerder overlegt, loopt de rente niet tussen de
afloop van deze termijn en de daadwerkelijke overlegging van de
stukken.

Artikel 38
Aansprakelijkheid in spoor/zeevervoer

§ 1. Voor spoor/zeevervoer over de in artikel 24, § 1, van het Verdrag
bedoelde lijnen over zee kan iedere Lidstaat door een desbetreffende
vermelding op de lijst van de aan de Uniforme Regelen onderworpen
lijnen te doen opnemen, het geheel van de hierna genoemde gronden
tot uitsluiting van de aansprakelijkheid toevoegen aan de in artikel 23
genoemde gronden :

a) brand, mits de vervoerder bewijst dat deze niet is veroorzaakt door
toedoen of schuld van hemzelf, de kapitein, de scheepsbemanning, de
loods of zijn ondergeschikten;

b) redding of poging tot redding van mensenlevens of goederen op
zee;

c) vervoer van de goederen als deklading, mits zulks is geschied met
de door de afzender op de vrachtbrief gegeven toestemming en de
goederen zich niet in een spoorwagen bevinden;

d) gevaren of onheilen van de zee of andere bevaarbare wateren.

§ 6 Lorsque, conformément à l’article 16, § 1er, le délai de livraison est
établi par convention, celle-ci peut prévoir d’autres modalités d’indem-
nisation que celles prévues au § 1er. Si, dans ce cas, les délais de
livraison prévus à l’article 16, §§ 2 à 4 sont dépassés, l’ayant droit peut
demander soit l’indemnité prévue par la convention précitée, soit celle
prévue aux §§ 1er à 5.

Article 34
Dédommagement en cas de déclaration de valeur

L’expéditeur et le transporteur peuvent convenir que l’expéditeur
déclare, sur la lettre de voiture, une valeur de la marchandise excédant
la limite prévue à l’article 30, § 2. Dans ce cas, le montant déclaré se
substitue à cette limite.

Article 35
Dédommagement en cas de déclaration d’intérêt à la livraison

L’expéditeur et le transporteur peuvent convenir que l’expéditeur
inscrive, sur la lettre de voiture, le montant en chiffres d’un intérêt
spécial à la livraison, pour le cas de perte ou d’avarie et pour celui du
dépassement du délai de livraison. En cas de déclaration d’intérêt à la
livraison, il peut être demandé outre les indemnités prévues aux
articles 30, 32 et 33, la réparation du dommage supplémentaire prouvé
jusqu’à concurrence du montant déclaré.

Article 36
Déchéance du droit d’invoquer les limites de responsabilité

Les limites de responsabilité prévues à l’article 15, § 3, à l’article 19,
§§ 6 et 7 et aux articles 30, 32 à 35 ne s’appliquent pas, s’il est prouvé
que le dommage résulte d’un acte ou d’une omission que le transpor-
teur a commis, soit avec l’intention de provoquer un tel dommage, soit
témérairement et avec conscience qu’un tel dommage en résultera
probablement.

Article 37
Conversion et intérêts

§ 1er. Lorsque le calcul de l’indemnité implique la conversion des
sommes exprimées en unités monétaires étrangères, celle-ci est faite
d’après le cours aux jour et lieu du paiement de l’indemnité.

§ 2. L’ayant droit peut demander des intérêts de l’indemnité, calculés
à raison de cinq pour cent l’an, à partir du jour de la réclamation prévue
à l’article 43 ou, s’il n’y a pas eu de réclamation, du jour de la demande
en justice.

§ 3. Si l’ayant droit ne remet pas au transporteur, dans un délai
convenable qui lui est fixé, les pièces justificatives nécessaires pour la
liquidation définitive de la réclamation, les intérêts ne courent pas entre
l’expiration du délai fixé et la remise effective de ces pièces.

Article 38
Responsabilité en trafic fer-mer

§ 1er. Dans les transports fer-mer empruntant les lignes maritimes
visées à l’article 24, § 1er, de la Convention, chaque Etat membre peut,
en demandant que la mention utile soit portée sur la liste des lignes
soumises aux présentes Règles uniformes, ajouter l’ensemble des
causes d’exonération ci-après mentionnées à celles prévues à l’arti-
cle 23 :

a) incendie, à condition que le transporteur fasse la preuve qu’il n’a
pas été causé par son fait ou sa faute, par ceux du capitaine, des marins,
du pilote ou de ses préposés;

b) sauvetage ou tentative de sauvetage de vies ou de biens en mer;

c) chargement de la marchandise sur le pont du navire, à condition
qu’elle ait été chargée sur le pont avec le consentement de l’expéditeur
donné sur la lettre de voiture et qu’elle ne soit pas sur wagon;

d) périls, dangers ou accidents de la mer ou d’autres eaux navigables.
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§ 2. De vervoerder kan zich slechts op de in § 1 vermelde
ontheffingsgronden beroepen, indien hij bewijst dat het verlies, de
beschadiging of de overschrijding van de afleveringstermijn is ontstaan
op het zeetraject vanaf het laden van de goederen aan boord van het
schip tot aan het lossen ervan uit het schip.

§ 3. Wanneer de vervoerder zich op de in § 1 vermelde ontheffings-
gronden beroept, blijft hij niettemin aansprakelijk, indien de rechtheb-
bende het bewijs levert dat het verlies, de beschadiging of de
overschrijding van de afleveringstermijn te wijten is aan de schuld van
de vervoerder, de kapitein, de scheepsbemanning, de loods of de
ondergeschikten van de vervoerder.

§ 4 Wanneer eenzelfde zeetraject wordt geëxploiteerd door meer
ondernemingen, die ingeschreven zijn op de lijst der lijnen overeen-
komstig artikel 24, § 1, van het Verdrag, moet het op dit traject
toepasselijke aansprakelijkheidsregime voor al deze ondernemingen
hetzelfde zijn. Bovendien, wanneer deze ondernemingen op verzoek
van meer Lidstaten op de lijst zijn ingeschreven, moeten deze Staten
van te voren overeenstemming bereiken over het toe te passen
aansprakelijkheidsregime.

§ 5. De overeenkomstig de §§ 1 en 4 genomen maatregelen worden
aan de Secretaris-Generaal meegedeeld. Zij treden niet eerder in
werking dan na verloop van dertig dagen te rekenen vanaf de dag
waarop de Secretaris-Generaal de andere Staten in kennis heeft gesteld
van deze maatregelen. Zendingen onderweg worden door deze
maatregelen niet getroffen.

Artikel 39
Aansprakelijkheid in geval van een kernongeval

De vervoerder is ontheven van de krachtens deze Uniforme Regelen
op hem rustende aansprakelijkheid, wanneer de schade is veroorzaakt
door een kernongeval en wanneer de exploitant van een kerninstallatie
of een voor hem in de plaats tredende persoon voor die schade
aansprakelijk is krachtens de wetten en voorschriften van een Staat die
de aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie regelen.

Artikel 40
Personen voor wie de vervoerder aansprakelijk is

De vervoerder is aansprakelijk voor zijn ondergeschikten en voor
andere personen van wier diensten hij gebruik maakt bij de uitvoering
van het vervoer, wanneer deze ondergeschikten of andere personen
handelen in de uitoefening van hun werkzaamheden. De beheerders
van de spoorweginfrastructuur waarop het vervoer wordt verricht,
worden beschouwd als personen van wier diensten de vervoerder
gebruik maakt bij de uitvoering van het vervoer.

Artikel 41
Andere vorderingen

§ 1. In alle gevallen waar deze Uniforme Regelen van toepassing zijn,
kan tegen de vervoerder slechts een vordering wegens aansprakelijk-
heid, ongeacht de rechtsgrond, worden ingesteld onder de voorwaar-
den en beperkingen van deze Uniforme Regelen.

§ 2. Hetzelfde geldt voor een vordering ingesteld tegen de onderge-
schikten en de andere personen voor wie de vervoerder krachtens
artikel 40 aansprakelijk is.

TITEL IV. — Uitoefening van rechten

Artikel 42
Proces-verbaal van vaststelling

§ 1. Wanneer een gedeeltelijk verlies of een beschadiging door de
vervoerder wordt ontdekt of vermoed of door de rechthebbende wordt
beweerd, moet de vervoerder onverwijld en zo mogelijk in aanwezig-
heid van de rechthebbende een proces-verbaal opmaken dat naarge-
lang de aard van de schade, de toestand van de goederen en zo
mogelijk de omvang, de oorzaak en het tijdstip van ontstaan van de
schade vermeldt.

§ 2. Een afschrift van dit proces-verbaal moet kosteloos aan de
rechthebbende worden verstrekt.

§ 3. Wanneer de rechthebbende niet met de vermeldingen in het
proces-verbaal instemt, kan hij verlangen dat de toestand en de massa
van de goederen alsmede de oorzaak en het bedrag van de schade
worden vastgesteld door een door de partijen bij de vervoerovereen-
komst of door de rechter benoemde deskundige. De procedure is
onderworpen aan de wetten en voorschriften van de Staat waar de
vaststelling geschiedt.

§ 2. Le transporteur ne peut se prévaloir des causes d’exonération
visées au § 1er. que s’il fait la preuve que la perte, l’avarie ou le
dépassement du délai de livraison est survenu sur le parcours
maritime, depuis le chargement de la marchandise à bord du navire
jusqu’à son déchargement du navire.

§ 3. Lorsque le transporteur se prévaut des causes d’exonération
visées au § 1er, il reste néanmoins responsable si l’ayant droit fait la
preuve que la perte, l’avarie ou le dépassement du délai de livraison est
dû à une faute du transporteur, du capitaine, des marins, du pilote ou
des préposés du transporteur.

§ 4. Lorsqu’un même parcours maritime est desservi par plusieurs
entreprises inscrites sur la liste des lignes conformément à l’article 24,
§ 1er, de la Convention, le régime de responsabilité applicable à ce
parcours doit être le même pour toutes ces entreprises. En outre,
lorsque ces entreprises ont été inscrites sur la liste à la demande de
plusieurs Etats membres l’adoption de ce régime doit au préalable faire
l’objet d’un accord entre ces Etats.

§ 5. Les mesures prises en conformité des §§ 1er et 4 sont
communiquées au Secrétaire général. Elles entrent en vigueur, au plus
tôt, à l’expiration d’un délai de trente jours à partir du jour auquel le
Secrétaire général les notifie aux autres Etats membres. Les envois en
cours de route ne sont pas affectés par lesdites mesures.

Article 39
Responsabilité en cas d’accident nucléaire

Le transporteur est déchargé de la responsabilité qui lui incombe en
vertu des présentes Règles uniformes lorsque le dommage a été causé
par un accident nucléaire et qu’en application des lois et prescriptions
d’un Etat réglant la responsabilité dans le domaine de l’énergie
nucléaire, l’exploitant d’une installation nucléaire ou une autre per-
sonne qui lui est substituée est responsable de ce dommage.

Article 40
Personnes dont répond le transporteur

Le transporteur est responsable de ses agents et des autres personnes
au service desquelles il recourt pour l’exécution du transport lorsque
ces agents ou ces autres personnes agissent dans l’exercice de leurs
fonctions. Les gestionnaires de l’infrastructure ferroviaire sur laquelle
est effectué le transport sont considérés comme des personnes au
service desquelles le transporteur recourt pour l’exécution du trans-
port.

Article 41
Autres actions

§ 1er. Dans tous les cas où les présentes Règles uniformes s’appli-
quent, toute action en responsabilité, à quelque titre que ce soit, ne peut
être exercée contre le transporteur que dans les conditions et limitations
de ces Règles uniformes.

§ 2. Il en est de même pour toute action exercée contre les agents et
les autres personnes dont le transporteur répond en vertu de l’arti-
cle 40.

TITRE IV. — Exercice des droits

Article 42
Procès-verbal de constatation

§ 1er. Lorsqu’une perte partielle ou une avarie est découverte ou
présumée par le transporteur ou que l’ayant droit en allègue l’existence,
le transporteur doit dresser sans délai et, si possible, en présence de
l’ayant droit un procès-verbal constatant, suivant la nature du dom-
mage, l’état de la marchandise, sa masse et, autant que possible,
l’importance du dommage, sa cause et le moment où il s’est produit.

§ 2. Une copie du procès-verbal de constatation doit être remise
gratuitement à l’ayant droit.

§ 3. Lorsque l’ayant droit n’accepte pas les constatations du
procès-verbal, il peut demander que l’état et la masse de la marchandise
ainsi que la cause et le montant du dommage soient constatés par un
expert nommé par les parties au contrat de transport ou par voie
judiciaire. La procédure est soumise aux lois et prescriptions de l’Etat
où la constatation a lieu.
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Artikel 43
Vorderingen buiten rechte

§ 1. Vorderingen buiten rechte met betrekking tot de vervoerovereen-
komst moeten schriftelijk worden ingediend bij de vervoerder tegen
wie de rechtsvordering kan worden ingesteld.

§ 2. Vorderingen buiten rechte kunnen ingediend worden door de
personen die gerechtigd zijn rechtsvorderingen in te stellen tegen de
vervoerder.

§ 3. De afzender die een vordering buiten rechte indient, moet de
duplicaat-vrachtbrief overleggen. Bij gebreke daarvan moet hij de
machtiging van de geadresseerde overleggen of bewijzen dat deze
laatste de goederen heeft geweigerd.

§ 4. De geadresseerde die een vordering buiten rechte indient, moet
de vrachtbrief overleggen, indien deze aan hem is afgegeven.

§ 5. De vrachtbrief, de duplicaat-vrachtbrief en de overige bescheiden
die de rechthebbende bij zijn vordering buiten rechte wil voegen,
moeten worden overgelegd in origineel of in voorkomend geval op
verzoek van de vervoerder, in een naar behoren gewaarmerkt afschrift.

§ 6. Bij de regeling van de vordering buiten rechte kan de vervoerder
de overlegging van het origineel van de vrachtbrief, de duplicaat-
vrachtbrief of het remboursbewijs verlangen om er de regeling op te
vermelden.

Artikel 44
Personen die de vervoerder in rechte kunnen aanspreken

§ 1. Behoudens de §§ 3 en 4, zijn tot het instellen van de op de
vervoerovereenkomst gegronde rechtsvorderingen gerechtigd :

a) de afzender tot het tijdstip waarop de geadresseerde

1. de vrachtbrief in ontvangst heeft genomen,

2. de goederen heeft aangenomen of

3. de hem krachtens artikel 17, § 3 of artikel 18, § 3, toekomende
rechten heeft doen gelden;

b) de geadresseerde vanaf het tijdstip waarop hij

1. de vrachtbrief in ontvangst heeft genomen,

2. de goederen heeft aangenomen of

3. de hem krachtens artikel 17, § 3 of artikel 18, § 3, toekomende
rechten heeft doen gelden.

§ 2. Het recht van de geadresseerde om een rechtsvordering in te
stellen, vervalt zodra de door hem overeenkomstig artikel 18, § 5
aangewezen persoon de vrachtbrief in ontvangst heeft genomen, de
goederen heeft aangenomen of de hem krachtens artikel 17, § 3,
toekomende rechten heeft doen gelden.

§ 3. De rechtsvordering tot terugbetaling van een bedrag dat op
grond van de vervoerovereenkomst betaald is, komt slechts toe aan
degene die de betaling heeft gedaan.

§ 4. De rechtsvordering met betrekking tot rembours komt slechts toe
aan de afzender.

§ 5. Om rechtsvorderingen in te stellen moet de afzender de
duplicaat-vrachtbrief overleggen. Bij gebreke daarvan moet hij een
machtiging van de geadresseerde overleggen of bewijzen dat deze
laatste de goederen heeft geweigerd. Indien nodig moet de afzender het
bewijs leveren van het ontbreken of het verlies van de vrachtbrief.

§ 6. Om rechtsvorderingen in te stellen moet de geadresseerde de
vrachtbrief overleggen, indien deze aan hem is afgegeven.

Article 43
Réclamations

§ 1er. Les réclamations relatives au contrat de transport doivent être
adressées par écrit au transporteur contre qui l’action judiciaire peut
être exercée.

§ 2. Le droit de présenter une réclamation appartient aux personnes
qui ont le droit d’actionner le transporteur.

§ 3. L’expéditeur, pour présenter la réclamation, doit produire le
duplicata de la lettre de voiture. A défaut, il doit produire l’autorisation
du destinataire ou apporter la preuve que celui-ci a refusé la
marchandise.

§ 4. Le destinataire, pour présenter la réclamation, doit produire la
lettre de voiture si elle lui a été remise.

§ 5. La lettre de voiture, le duplicata et les autres pièces que l’ayant
droit juge utile de joindre à la réclamation doivent être présentés soit en
originaux, soit en copies, le cas échéant, dûment certifiées conformes si
le transporteur le demande.

§ 6. Lors du règlement de la réclamation, le transporteur peut exiger
la présentation en original de la lettre de voiture, du duplicata ou du
bulletin de remboursement en vue d’y porter la constatation du
règlement.

Article 44
Personnes qui peuvent actionner le transporteur

§ 1er. Sous réserve des §§ 3 et 4, les actions judiciaires fondées sur le
contrat de transport appartiennent :

a) à l’expéditeur jusqu’au moment où le destinataire a

1. retiré la lettre de voiture,

2. accepté la marchandise ou

3. fait valoir les droits qui lui appartiennent en vertu de l’article 17,
§ 3 ou de l’article 18, § 3;

b) au destinataire à partir du moment où il a

1. retiré la lettre de voiture,

2. accepté la marchandise ou

3. fait valoir les droits qui lui appartiennent en vertu de l’article 17,
§ 3 ou de l’article 18, § 3.

§ 2. Le droit du destinataire d’exercer une action judiciaire est éteint
dès que la personne désignée par le destinataire conformément à
l’article 18, § 5, a retiré la lettre de voiture, accepté la marchandise ou
fait valoir les droits qui lui appartiennent en vertu de l’article 17, § 3.

§ 3. L’action judiciaire en restitution d’une somme payée en vertu du
contrat de transport n’appartient qu’à celui qui a effectué le paiement.

§ 4. L’action judiciaire relative aux remboursements n’appartient qu’à
l’expéditeur.

§ 5. L’expéditeur, pour exercer les actions judiciaires, doit produire le
duplicata de la lettre de voiture. A défaut, il doit produire l’autorisation
du destinataire ou apporter la preuve que celui-ci a refusé la
marchandise. Au besoin, l’expéditeur doit prouver l’absence ou la perte
de la lettre de voiture.

§ 6. Le destinataire, pour exercer les actions judiciaires, doit produire
la lettre de voiture si elle lui a été remise.
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Artikel 45
Vervoerders die in rechte kunnen worden aangesproken

§ 1. Behoudens de §§ 3 en 4, kunnen de op de vervoerovereenkomst
gegronde rechtsvorderingen uitsluitend worden ingesteld tegen de
eerste of laatste vervoerder of tegen de vervoerder die dat deel van het
vervoer verrichtte gedurende welke het feit dat tot de rechtsvordering
heeft geleid, zich heeft voorgedaan.

§ 2. Wanneer in geval het vervoer wordt verricht door opvolgende
vervoerders, de vervoerder die de goederen moet afleveren met zijn
instemming is ingeschreven op de vrachtbrief, kan overeenkomstig § 1
de rechtsvordering tegen hem worden ingesteld, zelfs als hij de
goederen of de vrachtbrief niet heeft ontvangen.

§ 3. De rechtsvordering tot terugbetaling van een krachtens de
vervoerovereenkomst betaald bedrag kan worden ingesteld tegen de
vervoerder die dit bedrag heeft geïnd of tegen degene ten voordele van
wie dit bedrag is geïnd.

§ 4. De rechtsvordering ter zake van rembours kan alleen worden
ingesteld tegen de vervoerder die de goederen op de plaats van
afzending ten vervoer heeft aangenomen.

§ 5. De rechtsvordering kan tegen een andere dan de in de §§ 1 en 4
bedoelde vervoerders worden ingesteld als tegeneis of als verweer in
een geding over een op dezelfde vervoerovereenkomst gegronde
vordering.

§ 6. Voorzover deze Uniforme Regelen van toepassing zijn op de
ondervervoerder, kan tegen hem eveneens een rechtsvordering worden
ingesteld.

§ 7. Indien de eiser de keuze heeft tussen meer vervoerders, vervalt
zijn keuzerecht zodra de rechtsvordering tegen een van hen is
ingesteld; dit geldt eveneens indien de eiser de keuze heeft tussen één
of meer vervoerders en een ondervervoerder.

Artikel 46
Rechtsmacht

§ 1. De op deze Uniforme Regelen gegronde rechtsvorderingen
kunnen worden ingesteld bij de rechterlijke instanties van de door de
partijen in onderlinge overeenstemming aangewezen Lidstaten of bij de
rechter van de Lidstaat op wiens grondgebied :

a) de verweerder zijn woonplaats of gewone verblijfplaats, zijn
hoofdzetel of bijkantoor of vestiging waar de vervoerovereenkomst is
gesloten heeft, of

b) de plaats gelegen is waar de goederen zijn aangenomen of waar de
aflevering voorzien is.

Het instellen van een rechtsvordering bij een andere rechter is niet
mogelijk.

§ 2. Wanneer een op deze Uniforme Regelen gegronde rechtsvorde-
ring aanhangig is bij een in § 1 bedoelde bevoegde rechterlijke instantie
of wanneer in een dergelijk geschil deze rechter uitspraak heeft gedaan,
kan geen nieuwe rechtsvordering worden ingesteld voor dezelfde zaak
tussen dezelfde partijen, tenzij de uitspraak van de rechter bij wie de
eerste rechtsvordering is ingesteld niet ten uitvoer kan worden gelegd
in de Staat waar de nieuwe rechtsvordering is ingesteld.

Artikel 47
Verval van de vordering

§ 1. Door de inontvangstneming van de goederen door de rechtheb-
bende vervalt elke vordering uit de vervoerovereenkomst tegen de
vervoerder in geval van gedeeltelijk verlies, beschadiging of overschrij-
ding van de afleveringstermijn.

§ 2. De vordering vervalt evenwel niet :

a) in geval van gedeeltelijk verlies of beschadiging, indien

1. het verlies of de beschadiging overeenkomstig artikel 42 is
vastgesteld vóór de inontvangstneming van de goederen door de
rechthebbende;

2. de vaststelling, die overeenkomstig artikel 42 had moeten geschie-
den, slechts door de schuld van de vervoerder achterwege is gebleven;

Article 45
Transporteurs qui peuvent être actionnés

§ 1er. Les actions judiciaires fondées sur le contrat de transport
peuvent être exercées, sous réserve des §§ 3 et 4, uniquement contre le
premier ou le dernier transporteur ou contre celui qui exécutait la partie
du transport au cours de laquelle s’est produit le fait générateur de
l’action.

§ 2. Lorsque, dans le cas de transports exécutés par des transporteurs
subséquents, le transporteur devant livrer la marchandise est inscrit
avec son consentement sur la lettre de voiture, celui-ci peut être
actionné conformément au § 1er, même s’il n’a reçu ni la marchandise,
ni la lettre de voiture.

§ 3. L’action judiciaire en restitution d’une somme payée en vertu du
contrat de transport peut être exercée contre le transporteur qui a perçu
cette somme ou contre celui au profit duquel elle a été perçue.

§ 4. L’action judiciaire relative aux remboursements peut être exercée
uniquement contre le transporteur qui a pris en charge la marchandise
au lieu d’expédition.

§ 5. L’action judiciaire peut être exercée contre un transporteur autre
que ceux visés aux §§ 1er à 4, lorsqu’elle est présentée comme demande
reconventionnelle ou comme exception dans l’instance relative à une
demande principale fondée sur le même contrat de transport.

§ 6. Dans la mesure où les présentes Règles uniformes s’appliquent
au transporteur substitué, celui-ci peut également être actionné.

§ 7. Si le demandeur a le choix entre plusieurs transporteurs, son
droit d’option s’éteint dès que l’action judiciaire est intentée contre l’un
d’eux; cela vaut également si le demandeur a le choix entre un ou
plusieurs transporteurs et un transporteur substitué.

Article 46
For

§ 1er. Les actions judiciaires fondées sur les présentes Règles
uniformes peuvent être intentées devant les juridictions des Etats
membres désignées d’un commun accord par les parties ou devant la
juridiction de l’Etat sur le territoire duquel :

a) le défendeur a son domicile ou sa résidence habituelle, son siège
principal ou la succursale ou l’agence qui a conclu le contrat de
transport, ou

b) le lieu de la prise en charge de la marchandise ou celui prévu pour
la livraison est situé.

D’autres juridictions ne peuvent être saisies.

§ 2. Lorsqu’une action fondée sur les présentes Règles uniformes est
en instance devant une juridiction compétente aux termes du § 1er, ou
lorsque dans un tel litige un jugement a été prononcé par une telle
juridiction, il ne peut être intenté aucune nouvelle action judiciaire pour
la même cause entre les mêmes parties à moins que la décision de la
juridiction devant laquelle la première action a été intentée ne soit pas
susceptible d’être exécutée dans l’Etat où la nouvelle action est intentée.

Article 47
Extinction de l’action

§ 1er. L’acceptation de la marchandise par l’ayant droit éteint toute
action contre le transporteur, née du contrat de transport, en cas de
perte partielle, d’avarie ou de dépassement du délai de livraison.

§ 2. Toutefois, l’action n’est pas éteinte :

a) en cas de perte partielle ou d’avarie, si

1. la perte ou l’avarie a été constatée conformément à l’article 42
avant l’acceptation de la marchandise par l’ayant droit;

2. la constatation qui aurait dû être faite conformément à l’article 42
n’a été omise que par la faute du transporteur;
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b) in geval van uiterlijk niet waarneembare schade, die is vastgesteld
na de inontvangstneming van de goederen door de rechthebbende,
indien deze

1. de vaststelling overeenkomstig artikel 42 onmiddellijk na de
ontdekking van de schade en uiterlijk binnen zeven dagen na de
inontvangstneming van de goederen verlangt, en

2. bovendien bewijst, dat de schade tussen de aanneming ten vervoer
van de goederen en de aflevering is ontstaan;

c) in geval van overschrijding van de afleveringstermijn, indien de
rechthebbende zijn rechten binnen zestig dagen bij een van de in
artikel 45, § 1, bedoelde vervoerders heeft doen gelden;

d) indien de rechthebbende bewijst dat de schade is ontstaan uit een
handeling of nalaten van de vervoerder geschied hetzij met het opzet
die schade te veroorzaken, hetzij roekeloos en met de wetenschap dat
die schade er waarschijnlijk uit zal voortvloeien.

§ 3. Indien de goederen overeenkomstig artikel 28 doorgezonden zijn,
vervallen de vorderingen uit een der voorafgaande vervoerovereen-
komsten in geval van gedeeltelijk verlies of beschadiging als betrof het
een enkele overeenkomst.

Artikel 48
Verjaring

§ 1. De uit de vervoerovereenkomst voortvloeiende rechtsvordering
verjaart door verloop van één jaar. De verjaringstermijn bedraagt
evenwel twee jaar indien de rechtsvordering :

a) strekt tot betaling van een door de vervoerder van de geadres-
seerde geïnd rembours;

b) strekt tot betaling van de opbrengst van een door de vervoerder
verrichte verkoop;

c) gegrond is op een schade ontstaan uit een handeling of nalaten
geschied hetzij met het opzet die schade te veroorzaken, hetzij
roekeloos en met de wetenschap dat die schade er waarschijnlijk uit zal
voortvloeien;

d) gegrond is op één van de aan de doorzending voorafgaande
vervoerovereenkomsten, in het geval bedoeld in artikel 28.

§ 2. De verjaring neemt een aanvang bij rechtsvorderingen :

a) tot schadevergoeding wegens geheel verlies : op de dertigste dag
na afloop van de afleveringstermijn;

b) tot schadevergoeding wegens gedeeltelijk verlies, beschadiging of
overschrijding van de aflevering : op de dag van de aflevering;

c) in alle overige gevallen : op de dag waarop het recht kan worden
uitgeoefend.

De als begin van de verjaringstermijn vermelde dag is nimmer in
deze termijn begrepen.

§ 3. Ingeval overeenkomstig artikel 43 een schriftelijke vordering
buiten rechte met de nodige bewijsstukken is ingediend, is de verjaring
geschorst tot de dag waarop de vervoerder de vordering schriftelijk
afwijst en de bijgevoegde stukken terugzendt. Bij gedeeltelijke erken-
ning van de vordering begint de verjaringstermijn weer te lopen voor
het nog betwiste gedeelte van de vordering. Het bewijs van de
ontvangst van de vordering of van het antwoord en van de teruggave
van de stukken rust op de partij die zich daarop beroept. Latere
vorderingen buiten rechte met dezelfde inhoud schorsen de verjaring
niet.

§ 4. Een verjaarde rechtsvordering kan niet meer in rechte worden
ingesteld, zelfs niet bij wijze van tegeneis of verweer.

§ 5. Overigens geldt voor de schorsing en de stuiting van de verjaring
het nationale recht.

b) en cas de dommage non apparent dont l’existence est constatée
après l’acceptation de la marchandise par l’ayant droit, si celui-ci

1. demande la constatation conformément à l’article 42 immédiate-
ment après la découverte du dommage et au plus tard dans les sept
jours qui suivent l’acceptation de la marchandise, et

2. prouve, en outre, que le dommage s’est produit entre la prise en
charge de la marchandise et la livraison;

c) en cas de dépassement du délai de livraison, si l’ayant droit a, dans
les soixante jours, fait valoir ses droits auprès de l’un des transporteurs
visés à l’article 45, § 1er;

d) si l’ayant droit prouve que le dommage résulte d’un acte ou d’une
omission commis soit avec l’intention de provoquer un tel dommage,
soit témérairement et avec conscience qu’un tel dommage en résultera
probablement.

§ 3. Si la marchandise a été réexpédiée conformément à l’article 28, les
actions en cas de perte partielle ou d’avarie nées de l’un des contrats de
transport antérieurs s’éteignent comme s’il s’agissait d’un contrat
unique.

Article 48
Prescription

§ 1er. L’action née du contrat de transport est prescrite par un an.
Toutefois, la prescription est de deux ans s’il s’agit de l’action :

a) en versement d’un remboursement perçu du destinataire par le
transporteur;

b) en versement du produit d’une vente effectuée par le transporteur;

c) en raison d’un dommage résultant d’un acte ou d’une omission
commis soit avec l’intention de provoquer un tel dommage, soit
témérairement et avec conscience qu’un tel dommage en résultera
probablement;

d) fondée sur l’un des contrats de transport antérieurs à la
réexpédition, dans le cas prévu à l’article 28.

§ 2. La prescription court pour l’action :

a) en indemnité pour perte totale : du trentième jour qui suit
l’expiration du délai de livraison;

b) en indemnité pour perte partielle, avarie ou dépassement du délai
de livraison : du jour où la livraison a eu lieu;

c) dans tous les autres cas : du jour où le droit peut être exercé.

Le jour indiqué comme point de départ de la prescription n’est jamais
compris dans le délai.

§ 3. La prescription est suspendue par une réclamation écrite
conformément à l’article 43, jusqu’au jour où le transporteur rejette la
réclamation par écrit et restitue les pièces qui y sont jointes. En cas
d’acceptation partielle de la réclamation, la prescription reprend son
cours pour la partie de la réclamation qui reste litigieuse. La preuve de
la réception de la réclamation ou de la réponse et celle de la restitution
des pièces sont à la charge de la partie qui invoque ce fait. Les
réclamations ultérieures ayant le même objet ne suspendent pas la
prescription.

§ 4. L’action prescrite ne peut plus être exercée, même sous forme
d’une demande reconventionnelle ou d’une exception.

§ 5. Par ailleurs, la suspension et l’interruption de la prescription sont
réglées par le droit national.
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TITEL V. — Onderlinge betrekkingen tussen de vervoerders

Artikel 49
Verdeling

§ 1. Elke vervoerder moet aan de betrokken vervoerders het hun
toekomende aandeel betalen van de kosten of andere uit de vervoer-
overeenkomst ontstane schuldvorderingen, die hij ofwel bij vertrek,
ofwel bij aankomst heeft geïnd of had moeten innen. De wijze van
betaling wordt in een overeenkomst tussen de vervoerders vastgelegd.

§ 2. Artikel 12 is eveneens van toepassing op de betrekkingen tussen
opvolgende vervoerders.

Artikel 50
Recht van regres

§ 1. De vervoerder die krachtens deze Uniforme Regelen een
schadevergoeding heeft betaald, heeft recht van regres jegens de bij het
vervoer betrokken vervoerders overeenkomstig de volgende bepalin-
gen :

a) de vervoerder die de schade heeft veroorzaakt, is daarvoor alleen
aansprakelijk;

b) wanneer de schade is veroorzaakt door meer vervoerders, is ieder
van hen aansprakelijk voor de door hem veroorzaakte schade; is deze
toedeling niet mogelijk, dan wordt de schadevergoeding onder hen
volgens c) verdeeld;

c) indien niet kan worden bewezen welke vervoerder de schade heeft
veroorzaakt, wordt de schadevergoeding onder alle bij het vervoer
betrokken vervoerders verdeeld, met uitsluiting van hen die bewijzen,
dat de schade niet door hen is veroorzaakt; de verdeling geschiedt naar
evenredigheid van het aandeel in de vrachtprijs dat aan iedere
vervoerder toekomt.

§ 2. In geval van onvermogen om te betalen van een van de
vervoerders wordt het te zijnen laste komende en door hem niet
betaalde aandeel onder de andere bij het vervoer betrokken vervoer-
ders verdeeld naar evenredigheid van het aandeel in de vrachtprijs dat
aan ieder van hen toekomt.

Artikel 51
Regres-procedure

§ 1. De gegrondheid van de betaling verricht door de vervoerder die
krachtens artikel 50 het regres uitoefent, kan niet betwist worden door
de vervoerder tegen wie het bedoeld regres wordt uitgeoefend,
wanneer de schadevergoeding door de rechter is vastgesteld en
wanneer deze laatstgenoemde vervoerder, naar behoren gedagvaard,
de mogelijkheid is geboden tot tussenkomst in het geding. De rechter
bij wie de hoofdvordering aanhangig is, stelt de termijnen voor de
betekening van de dagvaarding en voor de tussenkomst vast.

§ 2. De vervoerder die het regres uitoefent, moet zijn vordering
instellen in één en hetzelfde geding tegen alle vervoerders met wie hij
geen schikking heeft getroffen, op straffe van verlies van regres jegens
de niet gedagvaarde vervoerders.

§ 3. De rechter beslist in één uitspraak over alle bij hem aanhangige
regresvorderingen.

§ 4. De vervoerder die zijn recht van regres wil uitoefenen, kan zijn
vordering aanhangig maken bij de rechters van de Staat op het
grondgebied waarvan een van de bij het vervoer betrokken vervoerders
zijn hoofdzetel of bijkantoor of vestiging waar de vervoerovereenkomst
is gesloten, heeft.

§ 5. Wanneer de rechtsvordering tegen meer vervoerders moet
worden ingesteld, kan de vervoerder die zijn regres uitoefent, kiezen
tussen de volgens § 4 bevoegde rechterlijke instanties waarvoor hij zijn
regresvordering aanhangig zal maken.

§ 6. Regresvorderingen kunnen niet aanhangig worden gemaakt door
het instellen van een rechtsvordering in het geding dat de rechtheb-
bende heeft ingesteld om schadevergoeding te verlangen op grond van
de vervoerovereenkomst.

Artikel 52
Overeenkomsten betreffende regres

De vervoerders kunnen onderling overeenkomsten afsluiten die
afwijken van de artikelen 49 en 50.

TITRE V. — Rapports des transporteurs entre eux

Article 49
Décompte

§ 1er. Tout transporteur qui a encaissé soit au départ, soit à l’arrivée,
les frais ou autres créances résultant du contrat de transport ou qui
aurait dû encaisser ces frais ou autres créances, doit payer aux
transporteurs intéressés la part qui leur revient. Les modalités de
paiement sont fixées par convention entre les transporteurs.

§ 2. L’article 12 s’applique également aux relations entre transpor-
teurs subséquents.

Article 50
Droit de recours

§ 1er. Le transporteur qui a payé une indemnité en vertu des
présentes Règles uniformes, a un droit de recours contre les transpor-
teurs ayant participé au transport conformément aux dispositions
suivantes :

a) le transporteur qui a causé le dommage en est seul responsable;

b) lorsque le dommage a été causé par plusieurs transporteurs,
chacun d’eux répond du dommage qu’il a causé; si la distinction est
impossible, l’indemnité est répartie entre eux conformément à la
lettre c);

c) s’il ne peut être prouvé lequel des transporteurs a causé le
dommage, l’indemnité est répartie entre tous les transporteurs ayant
participé au transport, à l’exception de ceux qui prouvent que le
dommage n’a pas été causé par eux; la répartition est faite proportion-
nellement à la part du prix de transport qui revient à chacun des
transporteurs.

§ 2. Dans le cas d’insolvabilité de l’un de ces transporteurs, la part lui
incombant et non payée par lui est répartie entre tous les autres
transporteurs ayant participé au transport, proportionnellement à la
part du prix de transport qui revient à chacun d’eux.

Article 51
Procédure de recours

§ 1er. Le bien-fondé du paiement effectué par le transporteur exerçant
un recours en vertu de l’article 50 ne peut être contesté par le
transporteur contre lequel le recours est exercé, lorsque l’indemnité a
été fixée judiciairement et que ce dernier transporteur, dûment assigné,
a été mis à même d’intervenir au procès. Le juge, saisi de l’action
principale, fixe les délais impartis pour la signification de l’assignation
et pour l’intervention.

§ 2. Le transporteur qui exerce son recours doit former sa demande
dans une seule et même instance contre tous les transporteurs avec
lesquels il n’a pas transigé, sous peine de perdre son recours contre
ceux qu’il n’aurait pas assignés.

§ 3. Le juge doit statuer par un seul et même jugement sur tous les
recours dont il est saisi.

§ 4. Le transporteur qui désire faire valoir son droit de recours peut
saisir les juridictions de l’Etat sur le territoire duquel un des transpor-
teurs participant au transport a son siège principal ou la succursale ou
l’agence qui a conclu le contrat de transport.

§ 5. Lorsque l’action doit être intentée contre plusieurs transporteurs,
le transporteur qui exerce le droit de recours peut choisir entre les
juridictions compétentes selon le § 4, celle devant laquelle il introduira
son recours.

§ 6. Des recours ne peuvent pas être introduits dans l’instance relative
à la demande en indemnité exercée par l’ayant droit au contrat de
transport.

Article 52
Conventions au sujet des recours

Les transporteurs sont libres de convenir entre eux de dispositions
dérogeant aux articles 49 et 50.
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